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SUGGESTED READING

Dozens of guides and handbooks have been
written to assist people in reading German Gothic
script. Studying these books will help you to see
variations of the script. Most guides for
genealogists include examples of names,
occupations, and genealogical terms showing how
they look in both Roman and Gothic handwriting.

The following is an excellent introductory guide to
reading names and genealogical records. It was
produced to help people who are unfamiliar with
Gothic script:

German Records Extraction�Script Exercises. Salt
Lake City, Utah: Family History Library,
1980. (FHL book 943 D27gs; film 1224522
item 1.)

Other helpful guides include the following:

Bentz, Edna M. If I Can, You Can: Deciphering
Germanic Records. San Diego, Calif.: Edna
M. Bentz, 1982. (FHL book 943 G3b;
computer number 0170537.)

Mashey, Anne B. A Guide to Olde German
Handwriting of the Mid-1800s for
Genealogists, Researchers, Antiquers.
Wexford, Pa.: Anne B. Mashey, 1982. (FHL
book 943 G37n no.2; computer number
0205085.)

Storrer, Norman J., and Larry O. Jensen. A
Genealogical and Demographic Handbook of
German Handwriting, 17th�19th Centuries.
Pleasant Grove, Utah: Norman J. Storrer,
1977. (FHL book 943 G3sj; computer number
0246694.)

Verdenhalven, Fritz. Die deutsche Schrift�The
German Script: Ein Übungsbuch [an exercise
book]. Neustadt an der Aisch: Verlag Degener
& Co., 1991. (FHL book 943 G37v; computer
number 0651425.)

COMMENTS AND SUGGESTIONS

The Family History Library welcomes comments
and corrections intended to improve future
editions of this guide. Please send your
suggestions to:

Publications Coordination
Family History Library
35 North West Temple
Salt Lake City, Utah 84150
USA

We appreciate the archivists, librarians, and others
who have reviewed this outline and shared helpful
information.

© 1999 by Intellectual Reserve, Inc. All rights reserved.
Printed in the USA. English approval: 12/99

No part of this document may be reprinted, posted on-line, or
reproduced in any form for any purpose without the prior
written permission of the publisher. Send all requests for such
permission to:

Copyrights and Permissions Coordinator
Family History Department
50 E. North Temple Street
Salt Lake City, Utah 84150-3400
USA
Fax: 801-240-2494
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 LETTER-WRITING GUIDE

German

INTRODUCTION

This guide is for researchers who do not speak
German but must write to Germany, Austria, or parts
of Switzerland to request genealogical records. It
includes a list of sentences you would use in a letter
about genealogical records and a German translation
of these sentences. 

The best sources of genealogical information in
German-speaking countries are records of births,
marriages, and deaths kept by churches and civil
registration offices. The Family History Library has
microfilmed copies of these records for many, but not
all, localities. Use the Family History Library Catalog
to determine what records are available through the
Family History Library and Family History Centers. If
records are available from the library, it is usually
faster and more productive to search these records
first. The library’s Germany Research Outline (34061)
explains how to research records at the library or at
Family History Centers.

If the records you want are not available through the
Family History Library, you can use this guide to help
you write to a church or a civil registration office to
obtain information. The Germany Research Outline
can help you decide whether church or civil
registration records will be most helpful to you. 

BEFORE YOU WRITE

Before you write a letter in German to obtain family
history information, you should do three things: 

� Determine exactly where your ancestor was
born, married, or died. Because most genealogical
records were kept locally, you will need to know the
specific town where your ancestor’s records were
kept. See the library’s Tracing Immigrant Origins for
help in finding hometowns.

� Determine your ancestor’s religion. Because
most early records were kept by churches or
synagogues rather than civil registration offices, you
may need to write to the church your ancestor
attended in his or her hometown. If you are not sure
what your ancestor’s religion was in Europe,
determine what religion he or she practiced after
immigrating. Usually people did not change religions
when they moved from Europe to their new home.

� Determine where records from your ancestor’s
hometown are stored today. Records for smaller
localities may be at repositories in nearby larger
villages. You can use a gazetteer to determine which
parish or civil jurisdiction serves your ancestor’s
locality. You may also use the Germany Research
Outline for help locating records.

RESEARCH BY MAIL

Church records are obtained from parishes, and civil
records are obtained from civil registration offices.
Both kinds of records may be stored in archives.
Genealogical Societies may also be able to help you
find some of the information you need.

Parishes.  Most church records begin in the 1600s,
and some begin even earlier. The records may be
stored in a local parish or a regional archive. Request
information from the local parish first. In your letter,
ask where you can write to obtain records that are no
longer stored locally.

Civil Registration Offices. Civil registration records
begin in 1876 in most of Germany and as early as
1792 in some areas. They begin in 1876 in
Switzerland and 1939 in Austria. They are generally
deposited at local offices, but older records
(especially those over one hundred years old) are
sometimes in state or district archives. Write local
offices first. Registrars may be able to tell you where
to write to obtain records they no longer have.

Archives. If the records you need are deposited in an
archive, you may ask the archivist to recommend a
private researcher you can hire. Archivists usually do
not have time to search records. 

Societies. Genealogical societies usually collect
genealogies, periodicals, and some original records
from their area and recommend researchers you can
hire to research local records.

How to Address the Envelope
For a Catholic Parish:

An das katholische Pfarramt
(Insert street address, if known.)
(Postal Code) (Name of Locality)
GERMANY
AUSTRIA, or SWITZERLAND
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For a Protestant Parish:

An das evangelische Pfarramt
(Insert street address, if known.)
(Postal Code) (Name of Locality)
GERMANY
AUSTRIA, or SWITZERLAND

For a Civil Registration Office:

An das Standesamt
(Insert street address, if known.)
(Postal Code) (Name of Locality)
GERMANY 
or AUSTRIA

An das Zivilstandsamt
(Insert street address, if known.)
(Postal Code) (Name of Locality)
SWITZERLAND

Some archive and society addresses are listed in the 
Germany Research Outline, or you can call the
Family History Library at 801-240-3433.

Postal Codes
When addressing your letter, you will need to write
the postal (zip) code in front of the name of the town
to which you are writing. For help finding postal
codes, use the postal directory for the country or call
the Family History Library at 801-240-3433.

On 1 July 1993 Germany revised its postal codes. Any
address published prior to July 1993 must be updated
to be correct.

Some towns do not have a post office. When writing
to a town without one, put the name of the town at the
end of the first line. Write the postal code and the
nearest post office on the second line. For example,
the German postal directory indicates that the post
office for Blersum is at nearby Wittmund. A letter
requesting information from a civil registration office
in Blersum should be addressed:

An das Standesamt Blersum
26409 Wittmund
GERMANY

How to Send Return Postage and Money
When you write someone in Europe, send an
international reply coupon (available at most large
post offices) to pay for return postage. When writing
to Germany, some people have had more success
sending an international bank draft.

Ruesch International Bank Drafts. An easy and
inexpensive way to send money to Europe from North
America is to telephone Ruesch International Financial
Services at 800-424-2923. Ask for an international bank
draft for the equivalent of $15.00 (or another amount) in
either German marks, Austrian schillings, or Swiss

francs. There is a $3.00 service charge. Have the check
made payable to the organization or to the Pfarramt
(parish). Ruesch will give you a transaction number to
write on your payment check. Send the payment to—

Ruesch International Financial Services
700 11th St NW
Washington, DC 20001-4507

When they receive your payment, Ruesch will
promptly send you a foreign currency draft (check)
you can mail to Europe.

Writing to a Parish. When writing to a parish, it is
also a good idea to send a donation of $15.00 as a
courtesy. Do not send a personal check, which is
difficult and expensive to exchange in Europe. Cash is
most easily converted to European currency, but there
are always risks in sending cash.

Writing to Other Offices or Organizations. Some
researchers do not send money when writing to a civil
registration office, archive, or genealogical society for
the first time. These organizations may prefer to bill
you for their services. Some may ask you to make the
check payable to their account (Konto) number. If you
want, you may write an institution to determine their fees
before making a request. However, this will significantly
increase the time it takes to get information.

Checklist for Mailing a Letter to Europe
� Keep a photocopy of your letter.
� Enclose payment for the return postage.
� Convert funds to foreign currency.
� Mark the envelope “Air Mail.”

WHAT TO EXPECT

It may take six months or longer for you to receive a
reply to your request for information (airmail
improves the response time). The results of writing to
parishes or civil registration offices can vary greatly.
You may get a great deal of information, or you may
get no answer at all. Some pastors and civil registrars
are willing to do considerable research. Others will
not answer until money is sent or offered. Some may
be unable to provide information.

Because some information is not easily obtained by
writing directly to a pastor or registrar, you may need to
hire a local private researcher. We suggest that you inquire
about a competent local researcher when you write.

When you receive a reply, send a note of thanks or
acknowledgement. You may wish to do this in a
follow-up letter requesting further information. Refer
to your earlier letters and their return letters by date. If
they have assigned you a reference number, include
that number as well.
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Use German-English dictionaries to help you
understand the reply. Sometimes you can hire
accredited genealogists to translate for you.

If you do not receive an answer, write again sending a
copy of your first letter. Do not send more money
unless you verify that your first letter did not arrive.

HOW TO WRITE A LETTER IN
GERMAN

Your letter should include:
• the date (at the top)
• the name and address of the addressee 
• a greeting
• a brief introduction
• biographical information about your relative
• a short, specific, genealogical request
• referral request(s)
• a comment about payment
• closing remarks
• your signature
• your return address (including your country). 

Be brief and simple. Do not ask for too much at one
time.

The following English-to-German translations will
help you compose your letter. Read the sentences in
English and choose those that best express what you
want to say. Be sure that your sentences are arranged
logically. You may want to write your letter first in
English using the following sentences, then replace
the sentences with their German translations.
However you proceed, make sure you type or neatly
print your letter and, when necessary, add any
diacritical marks and special characters (such as ä, ö,
ü, ß) with a pen. 

Do not use this guide as the letter itself! That might
insult the recipient and lessen the chance of a reply.

Writing Dates
Write dates in the European style: day-month-year.
Write the name of the month out and write the year in
full. For example, write 10 Dezember 1889, not
12-10-89 or even 10-12-1889.

January - Januar July - Juli
February - Februar August - August
March - März September - September
April - April October - Oktober
May - Mai November - November
June - Juni December - Dezember

English German

Greetings

 1. Dear Sir or Madam:  1. Sehr geehrter Herr oder geehrte Dame,

 2. Dear Pastor:  2. Sehr geehrter Herr Pfarrer,

Introductions

 3. I am researching my ancestors and need
information from your records.

 3. Ich erforsche meine Vorfahren und benötige
Angaben aus Ihren Registern.

 4. My ancestors come from (fill in locality). I would
like to know more about them.

 4. Meine Vorfahren stammen aus (fill in
locality). Ich möchte gerne mehr über
dieselben erfahren.

 5. The following individual is my ancestor. Below is
all the information I have about this person: 

 5. Die nachstehend aufgeführte Person ist mein
Vorfahr. Ich habe alle mir bekannten
genealogischen Angaben über diese Person
aufgeführt:

Biographical Information
(Give information about your ancestor using the terms from the following list.)

 6. a. Given name and surname: 6. a. Vor- und Familienname:

b. Date of birth: b. Geburtsdatum:

c. Place of birth: c. Geburtsort:

d. Father's given name and surname: d. Vor- und Familienname des Vaters:
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e. Mother’s given name and surname: e. Vor- und Mädchenname der Mutter:

f. Husband's given name and surname: f. Vor- und Familienname des Ehemannes:

g. Wife's given name and maiden surname: g. Vor- und Mädchenname der Ehefrau:

h. Date of marriage: h. Heiratsdatum:

i. Place of marriage: i. Heiratsort:

j. Date of death: j. Todestag:

k. Place of death: k. Sterbeort:

l. Date of emigration: l. Auswanderungsdatum:

m. Religion:
Roman Catholic
Protestant (Lutheran)
Reformed
Jewish

m. Religion:
römisch-katholisch
evangelisch-lutherisch
evangelisch-reformiert
jüdisch

Genealogical Requests

 7. Could you please check your birth registers from
(fill in year) to (fill in year) for the birth or
christening record of this person?

 7. Bitte suchen Sie in Ihren Geburtsregistern
von (fill in year) bis (fill in year) nach dem
Geburtseintrag dieser Person?

 8. Please send me a complete extract of the birth or
christening record (1) of this person. (2) of these
persons.

 8. Bitte schicken Sie mir einen vollständigen
Auszug aus dem Geburts- oder Taufregister
(1) für diese Person. (2) für diese Personen.

 9. Please send me a complete extract of the marriage
record (1) of this person. (2) of this person's
parents.

 9. Bitte schicken Sie mir einen vollständigen
Auszug des Heiratsregisters (1) für diese
Person. (2) für die Eltern dieser Person.

10. I believe that (fill in name) died in your locality
about (fill in year). I would like a complete extract
of the death record.

10. Ich glaube, daß (fill in name) ungefähr (fill in
year) in Ihrem Ort starb. Ich möchte gerne
einen vollständigen Auszug aus dem
Todesregister für diese Person haben.

11. I would like to know more about the family of this
person. I would be grateful if you would provide
the names and birth dates of the brothers and sisters
and an extract of the marriage record of the parents.

11. Ich möchte gerne mehr über die Familie
dieser Person erfahren und wäre Ihnen sehr
dankbar, wenn Sie mir die Namen und
Geburtsdaten der Geschwister und einen
Auszug aus dem Heiratsregister für die Eltern
beschaffen könnten.

12. I would like to locate any relatives who may live in
(fill in town). My ancestor was (fill in name). If
you know any relatives of the family, I would be
grateful if you would give this letter to them so that
they can contact me.

12. Ich möchte meine Verwandten finden, die in
(fill in town) wohnen. Der Name meines
Vorfahren ist (fill in name). Wenn Sie
Verwandte dieser Familie kennen, wäre ich
Ihnen dankbar, wenn Sie ihnen diesen Brief
geben könnten, damit sie mit mir Kontakt
aufnehmen können.

13. Please send me a copy of the family information on
(fill in husband’s name) and (fill in wife’s name).
They were married (1) (fill in date).
(2) approximately (fill in date).

13. Senden Sie mir bitte eine Abschrift über die
Familie von (fill in husband’s name) und
(fill in wife’s name). Sie heirateten (1) (fill in
date). (2) ungefähr (fill in date).
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14. For my family research I need information from the
Jewish records of births, marriages, and deaths
from your community. Do you know where such
records were kept and where they are presently
located?

14. Für meine Ahnenforschung brauche ich
Angaben aus den jüdischen Geburts-, Heirats-,
und Todesregistern Ihres Ortes. Wissen Sie, wo
diese Unterlagen aufbewahrt wurden und wo
sie sich gegenwärtig befinden?

15. Would you please inform me if it is possible to
obtain photocopies from your records and tell me
the cost of such copies?

15. Würden Sie mir bitte mitteilen, ob es möglich
wäre, Fotokopien von Ihren Urkunden zu
erhalten und was sie kosten?

Referral Requests

16. If you do not have the necessary records, could you
provide the address of the place where the records
can be found?

16. Wenn Sie die notwendigen Unterlagen nicht
besitzen, könnten Sie mir die Anschrift der
Dienststelle mitteilen, wo sich die
betreffenden Unterlagen befinden?

17. If you are unable to do this research for me, could
you please recommend a local researcher that I
could hire for this purpose—someone who speaks
some English if possible?

17. Sollten Sie nicht in der Lage sein, mir bei
dieser Forschung zu helfen, so bitte ich um
den Namen eines Ahnenforschers, den ich
beauftragen könnte—wenn möglich
jemanden, der Englisch kann?

Payment

18. To cover your expenses, I am enclosing a donation
to your parish as well as payment for the return
postage.

18. Zur Deckung Ihrer Gebühren lege ich eine
Spende zu Ihrem Pfarramt bei.

19. Please let me know the cost of your help and how I
can pay.

19. Bitte teilen Sie mir mit, was ich für Ihre
Dienstleistung zu bezahlen habe und wie ich
den Betrag überweisen kann.

Closing Remarks and Return Address

20. I thank you in advance for your help. 20. Ich danke Ihnen im Voraus für Ihre Hilfe.

21. Sincerely, 21. Mit freundlichen Grüßen

22. My address: 22. Meine Anschrift:

Follow-up
(Use these sentences in follow-up letters as needed.)

23. Thank you for the information you sent on (fill in
date). It has helped me very much.

23. Vielen Dank für die Angaben, die Sie mir am
(fill in date) geschickt haben. Die sind für
mir eine große Hilfe!

24. I need further information about one of the
individuals you mentioned in your letter: (fill in
name).

24. Ich brauche zusätzliche Angaben über eine
Person, die Sie in Ihrem Brief erwähnt haben.
Es handelt sich um (fill in name).

25. I have already received from you the following
information about this person:

25. Ich habe von Ihnen über diese Person schon
die folgenden Angaben erhalten:

26. I am enclosing a copy of a letter I sent you on (fill
in date). Please write and tell me if you can do this
research.

26. Ich lege eine Kopie von einem Brief bei, den
ich Ihnen am (fill in date) geschickt habe.
Bitte, schreiben Sie mir, ob Sie diesen
Auftrag annehmen können!
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EXAMPLE LETTER

Date 20 Juli 1993

Addressee An das evangelische Pfarramt Seele
99799 Nirgendwo
GERMANY

Greeting Sehr geehrter Herr Pfarrer,

Introduction Die nachstehend aufgeführte Person ist mein Vorfahr. Ich habe alle mir bekannten
genealogischen Angaben über diese Person aufgeführt:

Biographical
Information

Vor- und Familienname: Andreas NIEMAND
Geburtsdatum: 28 Mai 1820
Geburtsort: Seele, Sachsen, Preußen
Vor- und Mädchenname der Ehefrau: Beatta CRILE
Heiratsdatum: 13 April 1857
Heiratsort: Jefferson County, Iowa, USA
Religion: evangelisch-lutherisch

Genealogical
Request

Bitte schicken Sie mir einen vollständigen Auszug aus dem Geburts- oder Taufregister für
diese Person?

Referral
Requests

Wenn Sie die notwendigen Unterlagen nicht besitzen, könnten Sie mir die Anschrift der
Dienststelle mitteilen, wo sich die betreffenden Unterlagen befinden?

Sollten Sie nicht in der Lage sein, mir bei dieser Forschung zu helfen, so bitte ich um den
Namen eines Ahnenforschers, den ich beauftragen könnte—wenn möglich jemanden, der
Englisch kann?

Payment Zur Deckung Ihrer Gebühren lege ich eine Spende zu Ihrem Pfarramt bei.

Closing Ich danke Ihnen im Voraus für Ihre Hilfe.

Mit freundlichen Grüßen

Signature

Return
Address

Meine Anschrift:

Jane Doe
674 "Q" Street
Salt Lake City, UT 84103     USA
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COMMENTS AND SUGGESTIONS

The Family History Library welcomes additions and
corrections that will improve future editions of this
guide. Please send your suggestions to—

Publications Coordination
Family History Library
35 North West Temple
Salt Lake City, Utah 84150      USA

© 1994, 1997 by The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints. All
rights reserved. Printed in the USA.
First edition May 1994. English approval 9/00

No part of this document may be reprinted, posted on-line, or reproduced
in any form for any purpose without the prior written permission of the
publisher. Send all requests for such permission to:

Copyrights and Permissions Coordinator
Family and Church History Department
50 East North Temple Street
Salt Lake City, Utah 84150      USA

File: Language Helps.
34066



STEPS IN GERMAN RESEARCH AT THE BYU FAMILY HISTORY LIBRARY 
1. Hamburg Passenger Indexes (Microfilm) 
a) Find film numbers for indexes of both direct 

(non-stop route) and indirect 
b) Find ancestor’s name on index.  Write down 

page number following the name and date of 
departure. 

2.  Hamburg Passenger List (Microfilm) 
a) Using date of departure, find film number of 

list and order film from Salt Lake if needed. 
b) On film, find page with ancestor’s name to 

find name of village. 

 
Write letters to major 

German Archives 
See Address Book of 
Germanic Genealogy 

by Ernest Thode 
CS 611 .T48 1980 

Other Immigration 
Lists 

 
Look in FHLC and 

BYLINE under 
Emigration/Immigra

tion for each 
German state) 

 
If patron has 
surname and 
approximate 
date of birth 
or marriage 

 
I.G.I. 

Meyers Orts Directory of Place Names in German 
Empire 1871-1919 

(Microfiche #6,000,001-6,000,029) 
Look up the name of the Village to: 

1) Verify spelling 
2) Identify from all other locations of same name 
3) Determine the German states in which the village is 

located 
4) Determine location of civil and church records 
 
For translation key, see The German Researcher by Fay 
Dearden, CS 613 .D427x 1995 

Look for 
microfilms of 

church and 
civil records in 
FHLC locality 

file under 
Germany 

 
Note: Localities 

cataloged by 
state.  Some of 

these are 
separate and 

some are part of 
Prussia. 

 
 

Write to the 
parish or 

Civil 
Registry. 

Gemeindelexicon 
(Parish Gazetteers) 

See A Genealogical Handbook by 
Larry Jensen, p. 61-70 

Fam. History Ref. CS 613 .J46x 
1978 

Optional: 
Check for 
possible 

spellings in the 
Index of Der 
Grosse Shell 

Atlas (G 1911 
.P2 M25) or 

other listings of 
German towns 
or by asking a 

German 
speaking person. 

If patron 
has the 
name of 
village 

If no 
parish is 

shown go 
to: 

If village 
is found 
go to: 

If not found, 
add date of 
immigration 
and go to: 

If not 
found 
go to:

If not 
found 
go to: 

 If villiage is 
found, go to: 

If villiage is 
found, go to: 

If no 
microfilms, 

then
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INTRODUCTION
There are many different aspects of German research that could and maybe should be covered;
but it is not the intention of this book even to try to cover the majority of these. Too often when
genealogical texts are written on German research, the tendency has been to generalize.
Because of the historical, political, and environmental background of this country, that is one thing
that should not be done. In Germany the records vary as far as types, time period, contents, and
use from one kingdom to the next and even between areas within the same kingdom.  In addition
to the variation in record types there are also research problems concerning the use of different
calendars and naming practices that also vary from area to area.

Before one can successfully begin doing research in Germany there are certain things that he
must know. There are certain references, problems and procedures that will affect how one does
research regardless of the area in Germany where he intends to do research.

The purpose of this book is to set forth those things that a person must know and do to succeed
in his Germanic research, whether he is just beginning or whether he is advanced. Because of
the sources available at the genealogical library of The Church of Jesus Christ of Latter-Day
Saints (Mormon), reference is made to it and to the reference and research materials available
there, all sources quoted in this book pertain to genealogical library book or film numbers. Most of
these sources are available through the branch libraries of the L.D.S. church throughout the
world.
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Chapter 1 – Historical and Geographical
An understanding of the history and geography of the area in Germany where you are doing
research is very important to genealogical research procedure, historical events occurring at the
country or kingdom level on down to those occurring at the city or local nobility levels all had an
effect on records being kept and on the lives of the people.

Geographical
There are many ways in which the geography of an area affects genealogical research
procedures, some of these are also closely associated with historical events and could fall in
either or both groups. The geography of an area may have been affected by political events as
much as political events being affected by the geography, this would be true of wars as well as
boundary changes between areas within Germany and with other countries, a person's
occupation, such as farmer, miller, fisher, or miner, is affected by the geography as well. Climatic
conditions affected the geographical movements of individuals. Similar to this were economic
conditions and overcrowding. Another thing that was closely associated with the geography was
the individual's religion.

Political
If a particular area in Germany was geographically valuable either commercially or politically, it is
possible for it to have changed hands more than once between different kingdoms or countries.
An area such as Elsass-Lothringen (Alsace-Lorraine) was once a part of Charlemagne's empire
in the 800s, the holy Roman-German Empire in the 1100s, and the French Empire in the 1700s. It
became part of the German Empire in 1871, France in 1918, Germany in 1942, and finally France
in 1945.

The following maps show the territorial growth of the kingdom of Prussia and are a good example
of changes occurring within Germany:

Map of the territorial growth of the Kingdom of Prussia

With the conquerors often came their record keeping systems and their record types. In France
the civil registration began in the early 1790s. Those areas of Germany that were occupied by
France have their civil registry beginning in the late 1790s. In many areas of Germany, civil
registry did not begin until the 1870s.

During the French revolution, many areas of Germany used the same calendar that was used in
France and many of the records used in the Ostfriesland area of Germany are the same as those
in Holland due to the Dutch influence. Because of the Danish influence, parts of Schleswig-
Holstein used a similar patronymical naming system and their census and military records were
also patterned after those in Denmark.

The area of the Pfalz (Palatinate) was not so much politically involved in the Thirty Years' war as
were other areas, but it became the battleground for the French, Swedish, Spanish and the
imperialists wars. Because of this, there was widespread destruction of both people and records
in this area between 1622 and 1707. Many emigrants from this area fled to the main kingdom of
Bavaria to which the Pfalz belonged. Many more fled Germany altogether and emigrated to
America or England. Another political aspect of the geography of Germany was the fact that
many of the German kingdoms were split up into several areas. The map in Fig. 1 shows those
kingdoms where this condition existed.

There are several reasons why a knowledge of this is important in doing research.

Figure 1:  Kingdoms

1. There may be two or more places by the same name and in the same kingdom but located
geographically in completely different areas.

2. Before a place can be found on a map, the area in which the place is located would have
to be determined first.
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Occupational
Many occupations are geographically oriented. If you know from family tradition that your
ancestor was a fisherman by trade, it is not likely that you would be looking for him in places like
Bavaria or Hessen, which are inland areas in southern Germany. By consulting a general map of
Germany you would quickly see that he would probably be from somewhere in northern Germany
along the seacoast.

Knowledge of the geography could be also helpful in determining the correct place of origin if the
occupation of the ancestor is known. If your ancestor was a miner, for example, and if in checking
under the name of the place where your ancestor was from in the German gazetteer you find that
there are several towns by the same name but in different areas of Germany, you should check
each town in a gazetteer or encyclopedia to determine which of the towns were mining
communities and eliminate those that were not.

It should be remembered that in most areas of Germany, a person with a particular trade could
not go into just any town and practice his trade. There first had to be a need in the town for his
trade. If he was a goldsmith and the town already had a   Place or try to qualify for another trade
for which the town had a need. Even if the town needed a goldsmith, a person often had to
become a citizen of the town before they would allow him to practice his trade, becoming a citizen
also cost money and was usually denied to those who were not of legitimate birth.

Climate
Often the climatic conditions of a geographical area caused people to migrate or emigrate to
other areas or countries, such things as droughts, famines and severe cold all contributed to such
movements. There are stories of birds freezing in mid-air due to the extreme cold and of people
starving to death because of famines. Although some of the stories are an exaggeration, they
show that extreme conditions did exist and as a result people moved from one area to another.

Religion
Religion was also associated with the geography. If an ancestor was Catholic, he was more than
likely to be from southern Germany, and from northern Germany if he was Lutheran.  There are
always exceptions to this, and you will find certain areas in southern Germany that are
predominantly Lutheran and areas in northern Germany that are predominantly Catholic, other
religious groups such as the Waldenses were found in Baden, Wurttemberg, and Hessen. The
Huguenots settled in these same areas as well as in Bavaria and Brandenburg.

Topography
A knowledge of the topography of a country can be helpful in determining whether a person
traveled by river or over land when he emigrated or moved to another area in Germany. Knowing
the route an ancestor took and the mode of travel used may help to locate a child's birth record, a
couple's marriage record, or an individual's death record. This can be done by checking the
parishes that they went through en route to their destination. Many emigrants leaving from
Rotterdam, Holland, in the 1600s and 1700s stayed in that city several years to earn money to
pay for their passage over to America.  Many were married in the German Lutheran church there
or had members of their family born or die there.  A knowledge of the topography is also
important in doing an area search. This procedure is explained in more detail in Chapter 10.  It
should be pointed out here that detailed topographical maps of the area where you are doing
research are useful in determining which side of a mountain or river a parish was on.  This is
important so that you don't waste time searching parishes where an ancestor would have to scale
mountains or forge rivers to get to them.

HISTORICAL
There are two aspects of German history that you should be aware of in doing research in
Germany:
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1. Knowledge of the general history of Germany and Europe as it affected the area where
your ancestors came from.

2. Knowledge of the specific history of the area where your ancestor was residing.

General History
There are many historical events that either affected all of Germany or a general area of it. A
good example of this would be the establishment of the civil registry. By 1876 it was required
throughout Germany that all births, marriages, and deaths had to be properly reported to the civil
registrar.  If you are doing research after this date, you should know that vital information should
be obtained from the civil registrar instead of the parish minister, even though the ministers
continued to keep parish registers after this date.  The reason for this is that many parish
registers give the christening date only.  The christening date may have been the same day as
the birth, or it may have been several days later.  Also, after the civil registry began, many
ministers did not keep as detailed records as they had been keeping because the civil registrar
was now doing it.  Because of this, many of them only recorded what they needed to.

In doing German research, you should obtain a good, general history book of Germany. This can
be obtained usually from a bookstore or public library.

The following are some of the important dates dealing with Germany and Europe in general:

1348 -1349 Black Death in Europe
1517 Martin Luther publishes his ninety-five theses
1541 John Calvin introduces reformation into Switzerland
1545-1563 Council of Trent - Catholic Church records required
1550s Catholic counter reformation
1618-1648 Thirty Years’ war
1683 First permanent German settlement in America at Germantown, Pennsylvania
1701-1714 War of Spanish succession - Palatines leave for England
1763 Catherine II, empress of Russia opens area for German colonization
1776  Hessians fight for England, Palatines fight for Colonies
1781  Joseph II of Austria opens area of Galicia for German colonization
1798 French Revolution affects areas of Germany
1805 End of the Holy Roman German empire
1848 German Civil War
1870-1871 Franco-German War
1914-1919 World War I
1939-1945 World War II

Specific History
The majority of historical events that you will be dealing with will concern those pertaining to a
specific geographical area. In the example concerning the civil registry given above under -
General History - it was noted that by 1876 all of Germany was supposed to be adhering to this
law; however, due to the French influences, it began in the Pfalz, Rhineland, and a few other
areas during the 1790s. It began in the province of Schleswig-Holstein in 1874 except in and
around the areas of Lubeck and Oldenburg where it began in 1811; and in the province of
Hannover it began in 1809.

Civil registry was just one record type that varied as far as locality, record content, and the time
period it began. A book on the specific area where your ancestor came from should be obtained.
If one cannot be obtained from a local bookstore, then you may try writing to an archive or
genealogical society in the area of Germany in which you are interested. (See Chapter 22 for a
list of societies and archives). The following are some examples of specific historical events:

1687-1697  Invasion of France into the Palatinate
1709  Kocherthal group leaves the Palatinate for England and America
1731 Salzburg, Austria, immigrants settled in East and West Prussia
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1742 Silesia becomes a part of Prussia in the war with Austria
1771  Patronymic naming system abolished in Schleswig-Holstein
1806-1807  Prussia loses west of Elbe, Cottbus, and Polish areas in war with France
1811  Oldenburg patronymic naming system discontinued
1850  Beginning of the Hamburg passenger lists
1852  Organization of the first L.D.S. branch in Hamburg, Germany
1866  Schleswig-Holstein annexed by Prussia
1871-1872  Alsace-Lorraine added to German empire

Chapter 2 - Emigration Before 1800
Using the year 1800 as a division date is not done arbitrarily. This is a natural date to use
because it marked the separation of two major immigration periods. Emigration out of Germany
was on the decrease at this time. This was due primarily to the influence of revolutions in
America, France, and other countries and the hope that it would carry over into Germany as well.

An understanding of the reasons for and the causes of the movements of the German people can
be useful in determining the general or possibly the specific place that they came from. This was
true regardless of whether they were migrating from one place to another within Germany or
emigrating from Germany to another country such as England, America, or Russia.

The earliest known migration movements in Germany go back between the third and the eighth
centuries.  These concerned the movements of the Goths, Vandals, Angles, Saxons, Franks,
Lombards and the Burgunds (see Fig. 2A), some scholars attribute this movement to what the
Germans called “wanderlust.” Simply translated, it means a desire to travel or wander. However,
there was actually more to it than just wanderlust. This westward movement of the Germanic
tribes was primarily due to the conflicts with the Slavic tribes in the east.

The Slavic tribes were making every effort to expand their kingdoms westward. This lasted until
about the year 800 when Charlemagne stopped the westward movement of the Slavs and began
an eastward expansion of his own kingdom.

Fig. 2A: Movements of the Goths, Vandals, Angles, Saxons, Franks, Lombards and the Burgunds

In the middle ages, the movement of Germans was somewhat limited to merchants and
craftsmen who traveled the Hanseatic and trade routes. Many of these individuals settled in the
foreign places and remained there for many generations.

The first actual attempt at establishing a settlement in America was in 1562 when Alsatian and
Hessian Protestants settled in what is now South Carolina. This settlement lasted only until 1566
when it was destroyed by the Spanish Menendez. The first permanent German settlement did not
come until 1683 when a group of pietists from the German Palatinate (Pfalz) area came to
America on the ship “Concord” and settled Germantown, Pennsylvania.

The next major group of immigrants coming to America was in 1708 when another group from the
Palatinate were led by a man by the name of Joshua von Kocherthal. This group went first to
England and then to America. In America they settled the city of Neuberg on the Hudson. After
this time hundreds of thousands of immigrants went into England and from there they were
dispersed into England, Ireland, and Scotland; but the majority of them were sent on to America.

There were three primary reasons for the emigration out of Germany at this time:

Religious Persecutions
Religious persecutions were carried out by both the church and the government. Fifty years after
the beginning of the reformation, Lutheranism spread throughout Germany and it looked as
though it might eliminate the Catholic church completely. During this time there were many
conflicts between Catholics and the Protestants. In 1555 the religious peace of Augsburg was
established between the Lutheran and the Catholic churches.  This lasted until the Thirty Years'
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war broke out in 1618. From the mid-1550s on, the Catholic church began launching a counter
reformation movement, it began by putting more pressure on the nobility to control heretics within
their kingdoms and estates. Because of this, many people were punished, imprisoned, tortured
and often killed if they tried to go against the Catholic church. After the Treaty of Westphalia
which ended the Thirty Years' war, the Catholic, Lutheran and reformed Lutheran or Calvinist
churches were the only churches officially recognized by the existing kingdoms. Others such as
the Huguenots, Mennonites and Anabaptists were still persecuted; and this was often done by the
recognized Protestant churches as well as the Catholic church.

Economic and Environmental Conditions
In Germany there have always been economic problems due to the constant wars and the
overcrowded conditions that existed.  The worst war by far in regards to the amount of destruction
of life, property, and records was the Thirty Years' War from 1618 to 1648. During this time,
towns were continually being ravaged and plundered by German as well as foreign armies.  In
1707, during the war of the Spanish Succession, the Pfalz area of Germany was destroyed for
the fourth time. Many people in this area saw no end to the wars; therefore, they left the area for
good. Many migrated to the main kingdom of Bavaria, and many more emigrated to England and
America.

Climatic conditions also were factors, causing people to leave a particular area. Extremely cold
winters and severe droughts and famines forced them to move to better areas or starve to death.
It is no wonder that people did not hesitate to go to America, especially when they were told of
the near paradisiacal conditions that existed there.

Political Conditions
The political condition of Germany was the third reason for people emigrating. This was because
of the despotic methods used by many of the rulers. Often the people were heavily taxed and
oppressed in order to support the nobility and to provide for a military force. When enticing tales
of the new world were spread around such as being able to worship freely, being free from the
threats of war and oppression, and having as much land as they wanted, people could not leave
soon enough; and they left by the thousands.

The major problem associated with emigration and immigration before 1800 is determining the
exact place of origin in Germany of the emigrant ancestor.

Emigrants during the early to mid-1700s were commonly referred to as Palatines since many of
them were from that area in southwest Germany. At this time this area belonged to the kingdom
of Bayer (Bavaria) although it was not physically attached to it. Other emigrants, although they
were called Palatines, were actually from Alsace-Lorraine, Switzerland, and other areas in
southern Germany such as Baden, Rheinland, and Wurttemberg. The following procedures may
be helpful in solving the problem of determining the place where the emigrant ancestor was from
if he emigrated prior to 1800.  (For other aids in determining a place of origin, see Chapters 4, 5
and 6).

Emigration before 1800 was typified by people from the same areas in Germany emigrating
together in groups. Those traveling together would often settle in the same areas in America as
well.  If it is not possible to find some type of local church, civil, or other record in America that
would indicate the immigrant's place of birth or origin, then the following suggestions may be of
help:

First, your ancestor’s name must be located on a passenger list. There are several excellent
sources for this time period. They are:

Yoder, Donald, ed. “Emigrants from Wüerttemberg; The Adolf Gerber lists.” The
Pennsylvania German Folklore Society, vol. 10. Allentown, Pennsylvania, 1945. (974.8
C4fg)
Rupp, Israel Daniel. Thirty Thousand Names of German, Swiss Dutch, French and Other
Immigrants in Pennsylvania  From 1727 to 1776. 2nd rev. ed. Philadelphia: Leary, Stuart
Co., 1927. (974.8 W2ra)
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Strassburger, Ralph Beaver. Pennsylvania German Pioneers. Norristown, Pennsylvania:
Pennsylvania German Society, 1934.  (974.8 B4pg v. 42- 44)

Each of these works is completely indexed.

There are two things that are important about the last two lists.  Number one, the lists give the
names of those who emigrated to America with your ancestor. Number two, they also give the
date of immigration into America.

After locating the name on the passenger list, you should copy the date given and the names of
all the other passengers on the list. Again, the church, civil, and other record types in the area
where your emigrant ancestor settled in America should be searched; however, this time the
search should be made for those whose names were with your ancestor on the passenger list.
The records may not have indicated the place where your ancestor was from, but they may give
the exact place of one of those who emigrated from the same place in Germany with him.

If it is not possible to find any of those who emigrated with your ancestor in any of the local
records or if the records do not give the place of origin for any of them, you should consider

Checking records possibly kept in Germany and made when individuals left the country.

One good example of this would be the manumission records.  These records concerned the
legal permission given to those desiring to emigrate. There were some who chose to ignore this
formality and so these are not complete records of everyone who emigrated.

These manumission records were usually kept by district officials within each kingdom. (See
Chapter 6 for more detail.)

If your ancestors cannot be found in the manumission records, you may wish to try the German
surname books. The surname books or surname etymology books usually trace names back to
the time when they were first recorded, giving also the complete name of the person as found in
the early record. These books list the place where the name appeared as well as references to
variations of that surname. In many instances, German families remained in

The same areas and places for hundreds of years. The following are a few of these surname
books:

Bahlow, Hans. Deutsches Namenlexikon. Munich: Keysersche Verlagsbuchhandlung,
1967. (Ref 943 D4ba)
Brechenmacher, Josef Karlmann. Deutsche Sippennamen. Gorlitz: Verlag fur
Sippenforschung und Wappenkunde C.A. Starke, 1936. (Ref 943 d4br pt. 1-2)  (Film no.
492,908)
Brechenmacher, Josef Karlmann. Etymologisches Worterbuch der Deutschen
Familiennamen. Limburg A.D. Lahn: C. A. Starke = Verlag, 1957. (Ref. 943 D4bj)

Using these surname books is only effective when the name is unusual or uncommon. If your
ancestor's surname is neither of these, then return again to the passenger list and use those
names that are unusual.

If an exact place still cannot be determined but the general area or kingdom can be, then you
may want to check with the main archives or genealogical societies for possible indexes.

Appendix A in the back of this book is a short bibliography of sources which also may help with
this type of problem.

Chapter 3 - Emigration After 1800

1800 - 1820
Emigration out of Germany during this time period was very slight. After 1800 it was caused
mostly by economic and political reasons and was not from any one particular area of Germany.
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It was due to a large extent to the reform movements in various areas of the world. The American
Revolution in the 1770s, the French Revolution in the 1790s, and the overthrow of the Holy
Roman German empire in 1806, all created the feeling that changes would shortly come to
Germany as well.

1820 - 1830
An increase in emigration from certain areas in Germany began at this time due to the
Napoleonic wars.  The area of Wurttemberg was one of the hardest hit during this time. Of those
who emigrated at this time a large portion of them came from this area.

1830 - 1840
Overproduction, overpopulation, unavailability of land, and the fact that mass-production had
replaced the artisan worker caused many to decide to emigrate.

In America at this time it was a period of prosperity. The Jacksonian democracy provided what
many Germans had been striving for in vain.

Many of the Germans leaving at this time were from the Rhein area of Germany; and they settled
extensively in the areas of Ohio, Indiana, and Missouri.

1840 - 1860
During this time period there were many reasons that caused people to emigrate. The following
are some of these reasons:

•Crop failures in the late 1840s and early 1850s caused food prices to rise.
•Continued increases in mass-production and the use of machine products caused

unemployment to increase.
•Political changes that were expected to come about did not materialize.
•The government itself actually began encouraging emigration.

Cheaper and more convenient means of transportation came with the expansion of the railway
system throughout Germany.

All of these things resulted in an increase of Germans leaving their country.  In America the
immigration of Germans surpasses all other nationalities. With western territories and new states
like Wisconsin opening up, immigration into America was very much encouraged.

1860 - 1865
Due to the Civil War in America, German immigration took a sharp decline. Many of the German
immigrants who came into America just prior to this either enlisted or were drafted; and the
National Archives in Washington, D.C., may have valuable background information on them.

1866 - 1900
Between 1866 and 1900 emigration out of Germany and into the United States fluctuated
continually.  The Prussian wars from 1866 to 1870 caused an increase in emigration which
corresponded with the beginning of homesteading in the United States.

In 1882 a record number of German immigrants was attained with the arrival of 250,630
immigrants.

In 1900 emigration out of Germany began to decline.  According to the 1900 census schedules,
there were more people of German descent in the United States at that time than any other
nationality. This is verified by the map in Fig. 3A which shows that 28 out of the 48 states had
more Germans than any other nationality.

Other statistics show that between 1820 and 1974 there were more German immigrants (6.95
million) coming into America than from any other country. Italy was next with 5.26 million; Great
Britain and Ireland followed with 4.84 million and 4.72 million respectively.

Fig. 3A: 28 states with more Germans than other nationalities



A Genealogical Handbook of German Research

Research Guidance

Version of Data: 03/28/2001
9

Chapter 4 - Determining the Place of Origin L.D.S.
Sources
One of the major problems facing the German researcher is that of trying to determine the place
where an immigrant was from. This was often a result of the nationalistic feeling that many
immigrants had when they came to America. Because they were in America, they were,
therefore, Americans and no longer German. Many of them carried it to the point of not speaking

German in the home nor mentioning anything to their children about the place in Germany that
they were from. Others, not so nationalistic, just did not bother to record the information; or, if
they did, it was either lost or not passed on. Regardless of the reason, when the place in
Germany is not known, the researcher is forced to check other sources in order to determine the
exact place where the immigrant came from.

The reason why finding the exact place is so important is because in Germany there are no
central repositories of records. In order to locate the civil, parish, or other records, the exact place
must first be determined. This, and the following two chapters, attempt to cover the problem and
to examine those records which might provide the needed information for solving this type of
problem.

In this chapter, records which are kept by the L.D.S. (Mormon) church will be covered. Before you
who are not members of this church decide to skip this chapter and move onto the next ones, you
should read the following. Having been associated with the L.D.S. library for some time, it has
been my opportunity to help many individuals who were not members of the L.D.S. faith. Much to
their surprise, they have often found that a nonmember had done research on their line and had
donated it to the church library. Some have found a fourth or fifth cousin that they did not know
about had joined this church and had done research on their line. Others found that the church
had compiled an index of the parish records from the place where their ancestors were from and
all they had to do was to put the families together.

In short, an individual would be a poor researcher indeed if he did not determine whether
research had been done on the lines he intended to work on, and this includes checking those
records kept by the L.D.S. church.

International Genealogical Index
The first L.D.S. source that will be covered is the International Genealogical Index (I.G.I.). This
index was first started under the name Computer File Index (CFI). It presently includes names
from all over the world. The majority of these names have been extracted from parish registers.

The I.G.I. is available in two forms:

1.  Microfiche

A printout is made on microfiche, with each card containing over 350 pages and each page
containing approximately 30 names. The header on each card gives the names of each region
and country and the date of the printout.  This same information is repeated on each page. As the
page in Fig. 4A shows, Germany is filed under the region of Central Europe. Next, under
country, the former kingdoms are listed and arranged alphabetically in the following order:

Baden
Bavaria
Germany

Anhalt Lippe-Detmold Waldeck
Bremen Lubeck Mecklenburg-Schwerin
Brunswick Oldenburg Mecklenburg-Strelitz
Hamburg Schaumburg-Lippe
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Hesse-Darmstadt
Prussia
Saxony
Thuringia
Wurttemberg

In the I.G.I., the surname is listed in the first column on the left, then the given name or names of
the individual are listed. Next, the name of the spouse is given if it is an extract from a marriage
record, or the names of the parents are given if it is an extract from a birth or christening record.
Under the next column titled “Sex,” F is given for female, M for male, H for Husband, and W for
wife. The next column is titled “Event,” and B is for birth, C for christening, M for marriage, N for
census and W for will or probate. The next column gives the date of the event and the one after
that gives the place of the event.

Several copies of the I.G.I. are available for use at the main library in Salt Lake City and many of
the Family History Centers have them as well. By writing to the main library, you will receive the
address of a Family History Center near you.

2.  CD-ROM

The I.G.I. is also available on the new FamilySearch computer program at L.D.S. Family History
Centers. The entire I.G.I. and other programs have been put on compact discs, making it easier
to search.

FAMILY GROUP RECORDS ARCHIVE (FGRA)
Another L.D.S. source that provides similar information is the Family Group Records Archive
(FGRA). The FGRA is divided into two groups, the main section and the patrons section.  Both
sections contain family group sheets submitted by members of the L.D.S. church. The difference
between the two is that those in the main section are checked for accuracy and receive special
processing by the family history library and those in the patrons section do not. Family group
sheets in the patrons section were filed just as they were submitted without receiving special
handling. One other difference between the two is that sheets were filed in the main section from
1942 through 1969 and in the patron section they were filed from 1962 through 1979. Sheets
from both sections provide dates and places of birth, christening, marriage, death and burial of
the parents and children as well as the names of the grandparents and spouses of the children.

Both the main and the patrons section are available on microfilm and can be obtained through
any of the family history centers.

FamilySearch Ancestral File
FamilySearch computer programs include the ancestral file which in 1991 contained over
10,000,000 names. It is a collection of genealogies from all over the world. The Family History
Department encourages anyone who does genealogical research to contribute their findings,
preserve their genealogies and share their information with others. With the ancestral file program
you can use the computer to retrieve information on individual files, family group records or
pedigree charts. The word living appears instead of a name when the information pertains to
anyone born less than 95 years ago if their death date is not also given. The file also provides the
name and address of the person who submitted the information to the ancestral file.

Anyone using the ancestral file must understand the Family History Department accepts
genealogies from anyone including professionals who verify and document their research and
novices who make mistakes and wrong assumptions. The Family History Department does not
accept responsibility for any incorrect information. It is possible to correct mistakes made or found
in the ancestral file records. corrected information may be submitted on a diskette along with the
documented sources for the changes.

Information from the ancestral file may be printed out or copied onto a diskette. All data in the
ancestral file is copyrighted by the Family History Department of the L.D.S.Church but the
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submitter retains the right to publish his own information. For a handout on “Contributing
Information to Ancestral File,” write to the following address:

Ancestral File
Family History Department
50 East North Temple
Salt Lake City, Utah 84150

FamilySearch- Social Security Death Index
A major problem in locating family records such as family bibles, naturalization or immigration
documents and family letters that have been passed on, is determining where living relatives
currently reside. The Social Security Death Index can be used to help locate relatives.

This record contains over thirty nine million names of persons who died in the U.S. between 1937
and 1989. This record can assist a researcher in locating birth and death dates, a person's
residence at the time of death and the locality where the death benefit payment was sent. This
information may help locate family members with additional information on immigrant ancestors.
This file also indicates which state the deceased was living in when their social security number
was issued. The social security number may be helpful in obtaining additional information from
the social security administration as well.

The social security number is not needed to search this index. Researchers using this file should
realize it will not provide the name of the deceased's spouse or children. It also will not give place
of birth information unless it happens to be the same as where the social security number was
issued. It does not contain the person's entire social security file or information on any living
person. It is also not possible to look up an entry on a woman using only her maiden name.  In
addition, there will not be a file on anyone if their death was not reported to the social security
administration.

Locality information in this record is based on the 1987 zip code table. If the zip code has
changed since the person's death then a wrong locality may be given. If the person died before
zip codes were being used then a locality will probably not be given.

Chapter 5 - Determining the Place of Origin U.S. Sources

Vital and Civil Records
More often than not, the U.S. sources will be the only ones available that will give the exact place
where an ancestor was from. What may be surprising to some is the variety of U.S. records that
exist which could provide this information. First, the different types of vital records will be covered.
These records will vary from one state to the next as far as when they began, what they contain,
and where they are located. A very helpful brochure as far as giving answers to some of these
question is “where to write for birth and death records,” which is available from the U.S.
Department of Health, Education and Welfare - Public Health Service. This pamphlet will tell
where to write, when the death and birth records began, and how much it costs for each
certificate. A similar brochure is available for marriage records as well.

Assume that your ancestor died at the time when vital statistics were being kept and that you
have received a copy of his death certificate. On the certificate it has only the country of Germany
as a place of birth. Too often when the certificate does not give the exact place of birth, a person
will file it away and forget it. He does not realize that there is other information on the certificate
that could get him into other sources which would give the place of birth.

Most death certificates give the address of residence and the length of stay in that city. If the
immigrant had lived in that city since his arrival, as many of them did, it would be possible to
determine the approximate year of arrival into the U.S. this could get you into port records and
maybe even into passenger lists. If an immigrant had lived in other places prior to moving to the
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place where he eventually died, the information relative to his length of stay would not be of much
help. If It could be determined that he was residing in the U.S. when the 1900 census was taken,
this would show the length of stay in the U.S. and then this too could get you into the port records
or passenger lists.

On the death certificate there is also a place for the individual's occupation, and very often
occupational records, if they are still available, would provide the place of birth.

Usually there will be a place on the certificate that indicates whether or not the immigrant took out
U.S. citizenship. If so, this can lead to naturalization records.

Whether the immigrant had been in the military may also be indicated on the death record. If this
were so, there may be enlistment, service, discharge, and pension records in the National
Archives in Washington, D.C. that you could write for.

The cause of death may indicate that he may have been hospitalized prior to dying. If the hospital
records still exist, they too may provide information on the birthplace. The doctor's records would
be still another source, and often the name of the mortician and the name of the funeral director
will be given.

A final source that is usually found on the death certificate is the name of the cemetery where the
immigrant was buried. This can lead you to tombstone inscriptions, or better still, the Sexton
records.

As can be seen, even if a death certificate does not give an actual place of birth, it may,
nevertheless, lead to other sources which will.

Prior to the keeping of vital statistics, most records were kept by the county officials. Just how
detailed these records were depended upon the county recorder. Some of them were very
thorough and listed the exact place of birth of the deceased.

If the death registers do not give this information, an individual's obituary may. To locate an
obituary, one of two reference sources may be used. The first is as follows:

Gregory, Winifred, ed. American Newspapers, 1821 - 1936: A Union List of Files
Available in the United States and Canada. New York: H.W. Wilson, 1937.  (Ref Q 970
A3bs)  (Film No. 430,291)

This book lists alphabetically every state and province in the U.S. and Canada. Under each state
and province, the cities and towns which had newspapers are listed alphabetically. Finally, under
the name of the town, the names of the newspapers are given, along with the dates covered.
Next, listed alphabetically, are the abbreviations of societies, repositories, and other organizations
which have copies of these newspapers. With this information it is possible to write for an
obituary. If the town where the immigrant died did not have a newspaper, then the neighboring
towns should be checked until the closest one having a newspaper is found. The second
reference source for locating an obituary is:

Arndt, Karl J. R. and Olson, May E. comp. German-American Newspapers and
Periodicals,1732- 1955. 2nd rev. ed.  New York: Johnson Reprint Corporation 1965.  (Ref
973 E4ar)  (Film No. 824,091 item 1)

This reference book lists each state alphabetically; and in turn, each city having a German
newspaper is listed alphabetically. Under the name of each newspaper, the abbreviation for the
society or repository having a copy of the newspaper is given.

If a copy of a newspaper is on microfilm at a local library, it may be possible to have the film sent
to your own public library through interlibrary loan for a small fee. This would save the expense of
having someone search for the obituary for you.

If the immigrant was married in America, the marriage record may also give a place of birth, but
given the choice as to which to search first, you should always go after the death record.
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Just as with civil records, you should try to obtain the church death record first. It will be found
that most of the church records will be written in German, even though they are American church
records. Fig. 5A is a copy of a death entry in 1860 for a young lady. This church record gave her
place of birth as Hofhagen in the district of Collberg in the grand duchy of Mecklenburg.

Dorothea Sophie Anne Passchl (Witts foster-daughter) born 1849 (?) in Hofhagen,
Collberg district, duchy of Mecklenburg, died the 25 September 1860 at 8 a. m. buried the
26 September, Wednesday, 4 p. m. Funeral text Psalms 122:1-3 Schoenberg

Fig. 5A
If the immigrant was married and had children under the age of 12 with him when he immigrated,
the church confirmation record may list the place of birth in Germany for that child. Confirmations
in most churches occurred when the child was about 13 years old or older. These church records
usually list the name of the child and sometimes the names of the parents. It will usually give the
child's birth date or age and often the place name where the child was born.

Other church records that have been known to give a place of birth in Germany are the marriage
records, church membership records, and christening records of children born in America.

Naturalization Records
Few people know that prior to the turn of the last century, naturalization records were kept on a
county level and that for the most part they are still in the possession of the courts that made
them. One of the main problems in obtaining a copy of these records is that of determining to
which court one should write. One source for solving this problem, if available, is the County
Archives Inventories, compiled by the Works Projects Administration (WPA) during the 1930s and
1940s. Every county in the United States was supposed to be inventoried. Some of the
inventories that were printed are available at the genealogical library. The majority of these,
however, were never printed and exist today somewhere, still in their manuscript form. The value
of these inventories is that they give a complete description of the different types of records,
naturalization records included, which were handled by various courts and county officials, you
can actually know what information you will receive before writing for it. Fig. 5B is an extract from
page 137 of the archive inventory of Erie County, Pennsylvania. Item 169 on this page is a
detailed description of the declaration of intention. This is one of three types of naturalization
records that may give the exact place of birth for the immigrant. The other two are the application
for naturalization and the petition for naturalization. All three of these records were created when
the immigrant first applied for naturalization, usually right after he arrived at the place where he
intended to settle. You should never write for the final papers, for they very rarely give the actual
place in Germany where the immigrant was from.

There are several things to note from this inventory copy. For one thing, the time period that the
record was kept will be one of the first things given. That information alone may determine
whether you should write for a copy of the document or not. The copy also shows whether there
is a separate index.

Many immigrants upon arriving in America declared their intention to become citizens and then
for one reason or another, failed to follow through with it. Item 170 in Fig. 5B shows that even if
immigrants never followed through with the final papers, if they declared their intention, and most
of them did, then the declaration of intention would still be on file.
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Prothonotary of the Court of Common Pleas
169.(DECLARATION OF INTENTIONS), 1906——. 23 vols. (1—23). 1823—1905 in
(Naturalization Petitionand Record), entry 168.  Original affidavits and declarations of
intention to become a citizen, showing date, name, address, age, physical description,
place and date of birth, last foreign residence, ports of embarkation and entry, vessel,
date of arrival, marital status, renunciation of foreign allegiance, signatures of declarant
and prothonotary, official seal, and date filed. Arr. chron. by date filed. Indexed alph. by
first letter of surname of declarant; for separate index, 1906—32, see entry 167. Typed
on ptd. fin. Aver. 400 pp. 10x12x3. Off. 170. (Void) DECLARATION OF INTENTIONS,
1824—1906. 4 f.b. (dated). Discontinued. Declarations of intentions of aliens who failed
to receive final papers of citizenship, showing information as in entry 169. Arr. chron. No
index. 1 f.b., hdw., 1824—40, 3 f.b., hdw. on ptd. fin., 1841—1906. 10 x 5 x i4. Bsmt. vlt.

The most important information given in this inventory is found at the top of the page. This is the
name of the court which handled the naturalization records for this county. In this case it was the
Prothonotary of the Court of Common Pleas.  In another state it may have been the orphans court
or maybe the district court. In New York City, any and all courts handled naturalization because of
the large number of immigrants applying for it in that city.

Histories
There are many types of histories which may give information regarding the immigrant's place of
origin. The first type, if it is available, is the family history. Too often, researchers take for granted
that there will be no family history on the lines they work on. The genealogical library has
probably the largest collection of family histories available. At various times, it has become known
that the library was collecting family histories and as a result they have received them from all
over the world. These family histories range from manuscripts of just a few pages in length to
large printed books. For the most part, these family histories are not on prominent people; but as
people compiled genealogies and information on their lines, they have submitted them to the
library. There have been many instances where people have gone to the genealogical library not
expecting to find anything, and they have found family history books where some of their lines
have been worked out.

The rest of the histories are combined into what can be called locality histories. These may be
city, township, county or state histories. In searching locality histories you should always begin
with the smallest area, which in this case would be the city. The reason for this is that if an
individual is prominent enough to be mentioned in one of these histories, it will be the city history
before any of the others. If the immigrant ancestor is not mentioned in either a city or a township
history, he probably will not be mentioned in the county or state. That does not mean that the
county or state histories should not be searched. When many of the Germans emigrated out of
Germany, they did so in groups. When they settled in America, they usually remained in these
same groups as is shown from the extract taken from A History of Orange County Virginia by
W.W. Scott in Fig. 5C.

Page 81
All these first colonists belonged to the German Reformed Church, the great German
branch of the Presbyterian family of churches. They were natives of the old
principality of Nassau-Siegen, now a part of Westphalia, Germany, and their homes
were in and near the city of Siegen and the town of Muesen.

Fig. 5C

Military Records
The national archives in Washington, D.C., divide these records into three groups. They are
pension, bounty land, and military. The military records pertain to enlistment, service, and
discharge records. The bounty land records concern the transfer of land to servicemen for service
during war time.  The pension records were usually made after the death of the serviceman when
his widow applied for it.
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Census Records
From the United States 1850 census on, complete families are listed along with the state or
country of birth. Occasions have been found where the census taker has inadvertently written
down the exact place of birth instead of just the country.  Also, if the immigrant ancestor was alive
when the 1900 census was taken, it will give his year of immigration into the U.S., the number of
years in the U.S., and whether they were naturalized or not. With this information it would be
possible to search port records or maybe passenger lists.

Problems of finding a place of origin for individuals who immigrated into the U.S. prior to 1800
were explained in the latter part of Chapter 2.  The records mentioned in this chapter are by no
means all of the records that might exist and which might give the place of origin, a great deal
depends on the area where the immigrant settled and the records that existed there.

The records mentioned in this chapter are by no means all of the records that might exist and
which might give the place of origin.  A great deal depends on the area where the immigrant
settled and the records that existed there.

Chapter 6 - Determining the Place of Origin European
Sources

Passenger Lists
In Germany there were two main ports of embarkation. These were the ports of Bremen and
Hamburg. Except for a few isolated extracts from part of it, the Bremen passenger list was
destroyed during World War II.

The Hamburg passenger list, on the other hand, was left intact. This list began in 1850 and
copies of it are available at the genealogical library from this date up to 1934. There is a small
gap from August 1914 through 1919 of the index and from September 1914 through 1919 of the
passenger list because the lists were not kept during World War II.

There were actually two separate passenger lists for Hamburg.  One was the direct list and the
other was an indirect list. The difference between the two was that in the direct list emigrants left
Hamburg and traveled directly to their place of destination.  With the indirect list the emigrants left
Hamburg and traveled first to another port, usually in England, and then they went on to their
place of destination.

Both the direct and the indirect lists had separate indexes which were alphabetically arranged
according to the first letter of the emigrant's last name. In this way all the A’s were listed together
and the B's were all together, etc.; but they were not in alphabetical order except for the first
letter, in the direct list from 1850 through 1854 the passenger list itself was arranged in this
manner.

To use the index in conjunction with the passenger list, the following things should be kept in
mind:

1.In the index each letter was allowed a certain number of pages for names beginning with
that letter. If the pages for a letter were all used up, which happened frequently, the rest of
the names beginning with those letters would be continued under letters used less
frequently such as the letter “Q” and the letter “X.”  Two things that indicate that this has
happened are: First, the dates for that letter fall short of the dates of that particular volume
of the passenger list; and second, if the names beginning with a particular letter stop at the
bottom of one page and names beginning with the next letter begin at the top of the
following page, it indicates that they ran out of pages.  In either case you should begin
looking under less-used letters for a continuation of the letter you are searching.
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Albers Birtha  1031 Andrzan Josef 1074

v. Amsberg Marie  1033 Cimbria Capt. Ludwig

Adolem Stephan 1035 No. 67 3/10  80 New York

Adriosky Andr. " Ahrens Franz 1081

Ramses Capt. J.A. Wilson Aber Wolff 1083

No. 63 25/9  80 Westküste Süd. Alka Rajan 1085

America via Antwerpen "        Marie "

Anwandter Carl 1037
Fig. 6A

2.Once the name is found, there are two things that are needed from the index in order to
locate the entry in the passenger list as indicated in Fig. 6A.  The first thing that is needed
from this index is the passenger list page number, which is given directly after the name. If
there is no number directly after the emigrant's name, then move up the column to the page
number immediately above. The second thing that is needed is the entry date. This is
because in later years there may be a number of rolls of microfilm covering one year, and
the date will help to determine which roll to use. The entry dates as indicated in Fig. 6A are
given directly above the surnames. Again, if there is no date given above the emigrant's
name, then move up the column to the next entry date that is given. This may require going
down to the bottom of the previous column or the bottom of the previous page. With this
information, all that is needed is for you to obtain the microfilm on the passenger list for the
corresponding date, turn to that particular page number, and locate the name on that page.

Fig. 6B: actual page

Using the name “Franz Ahrens” which is listed under entry number 67 in Fig. 6A (name is
underlined), you would obtain the microfilm copy of the passenger list which would correspond
with the date in the index “3 October 1880” and turn to page 1081. After locating the page you
would search it until you found the name listed, see Fig. 6B for an example from the passenger
list. This entry shows that Franz Ahrens was male, age 35 and his former residence was
Hamburg. As years passed, the information given in the passenger lists did change a little.
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Essentially, however, the following information was included in all of them:

Zuname, Familienname = surname, family name
Vornamen = given name
Geschlect, Mannlich, Weiblich = sex, male, female
Alter = Age
Bisheriger Wohnort = former residence
Im staate oder in der provinz = kingdom or province
Bisheriger stand Oder Beruf = former standing or
occupation
Ziel der Auswanderung = destination of emigration

Later in the 1900s an English translation was provided in the passenger list itself.
There were other ports of embarkation in Europe such as le Havre, Antwerp, and Rotterdam to
mention the major ones used by German emigrants. The genealogical library has no records from
Rotterdam. It does have the Antwerpen, Belgium passenger lists from 1854 through 1.855 (Film
Nos. 392,910 to 392,912). For information concerning shipping lists, sojourn registers, and police
registration, write to the following address.

Stadsarchief - Antwerpen
Venusstraat 11
2000 Antwerpen, Belgium

For information on the Le Havre, France passenger lists, write to the following address:

Monsieur le Directeur des
Services d'Archives
Archives Departmentales
Prefecture
76 Seine-Maritime = Court
Clemenceau
Rouen, France

When the German emigrants passed through Alsace-Lorraine on their way to the le Havre port,
many of them established records which gave their place of origin, the genealogical library has
some of these records dating from 1817 to 1866. These have been completely indexed (see
example in Fig. 6C) and are available on the following microfilms:

A-C  1,125,002  H-K  1,125,004 Q-S  1,125,006
D-G  1,125,003 L-P   1,125,005 T-Z  1,125,007

Other records on emigration may be found in the city or state archives and genealogical societies
of former German kingdoms.  Among these are the Wüerttemberg emigration records, which
have been microfilmed by the Genealogical Library, covering the 1700s and 1800s primarily and
even earlier in some instances.

These records were kept by the Oberamt (District Office) of which there were over 60 for all of
Wüerttemberg, with the exception of a few of these, there were no indexes to these records. You
would have to know the name of the place to begin with before you could determine which
Oberamt to search.  If you were lucky enough to find your emigrant ancestor listed in one of the
few indexes and in turn find him in the passenger list, you would probably find the following
information on him: Date of emigration registration, name, age, residence, occupation, religion,
family status, place of destination, reason for emigrating, amount of property and other remarks.
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Fig. 6C

The Genealogical Library has acquired some of the emigration indexes from Baden. These
indexes provide the place of origin from this former German kingdom.  Some emigration
information from other areas has been printed such as the Auswandererlisten des Ehemaligen
Herzogtums Braunschweig, 1846 - 1871. (Emigration lists of the former duchy of Braunschweig)
by Fritz Gruhne. (943.59 H2q Vol. 20) (Film 1,045,468 item 10)

A list of emigrants from the Prussian province of Westfalen giving name and place of origin is
found in the German periodical:

Beitrage zur Westfalischen Familienforschung. Vol. 22-24 Münster: Verlag Aschendorff,
1966. (943.55 B5bf)

In some cases where a U.S. source gives the name of a kingdom or province, you could use the
Deutsches Geschlechterbucher  (German lineage books). (943 D2dg Vol. 1-183) these books
contain compiled genealogies based on certain geographical areas such as Baden, Hessen,
Mecklenburg, Pfalz, Posen, and Thüringen. Each volume (there are presently over 183 volumes)
contains its own index to the surnames found in it. If your ancestor is not listed but the surname is
somewhat unusual, it may be possible to determine the exact places where that name appears.

Another source that can be used to determine the areas where certain surnames occur is the
following:

Spohr, Oswald (comp.) Familaengeschichtliche Quellen. Vol. 1-13
Neustadt/Aisch, Germany: Degner and Co., 1927-1959. (943 B2fg)

Vol.1 Film No. 547,171 item 3
Vol.2 Film No. 496,630 item 1
Vol.3 Film No. 496,680 item 1
Vol. 4 Film No. 496,680  item1
Vol. 5 Film No. 496,680 item 2
Vol. 6 Film No. 496,680 item 3
Vol. 7 Film No. 496,680 item 4
Vol. 8 Film No. 496,680 item 5
Vol. 9 Film No. 496,681 item 1
Vol. 10 Film No. 496,631 item 2
Vol. 11 Film No. 496,681 item 3
Vol. 12 Film No. 496,682 item 1
Vol. 13 Film No. 496,682 item 2
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A complete index of surnames taken from various German publications is given with a number(s)
following the surname (see Fig. 6D under the name Bocholt).

71. die Bochen 71. du Bochet 93 (124).
71. v. B' 92  (26).  Bochinger  88. Bochius
Bochold  99  (29). Bocholt  46. de Bocholte
(97). v. b' Asseburg 98 (180). Bocholz 99
44 (317).  89. Bochs  68. Bochsen  71. v. B

Fig. 6D

The number(s) refer to a list of sources at the front of the book. See Fig. 6E under number 46.

46.Dr. Ernst Hovel, das Burgerbuch der Stadt Munster 1538-1660.

Another source, too often neglected by researchers, is the German periodical. Most geographical
areas in Germany had them. Most of them have surname indexes to them. Many of them date
back prior to World War II and some before World War I. Their value lies in the fact that contained
in them are often complete extracts of such records as parish, land, tax, and guild records. In
many cases the original record no longer exists due to wars and fires.

There may be many other sources available that can help to identify an ancestor's place of origin.
In most instances it is impossible to tell which source is going to provide it.

Chapter 7 - Analyzing Surnames and Place Names

German Surnames in America
Translative

Many Germans, upon immigrating to America, merely changed their names to the English
equivalent of the German. The following are examples of this:

Schwarz - Black Schneider - Taylor
Baer - Bear Becker - baker
Zimmerman - Carpenter Mohler - Miller
Scharff - Sharp Klein - Little

Of all the name changes, this was by far the least confusing.  The only real problem this may
cause is that in tracing an ancestor that changed his name this way, you may not realize that he
was German and, therefore, not look for him under the German equivalent of the name. Often,
the only clues would be the area in America where he was residing. If the family name stops in a
heavy German settlement area, then it is a strong indication that he was German, and that you
will need to change the name to the German equivalent in order to continue the search for the
family in Germany.

Anglicization of Names

Quite often, these were names that did not have English equivalents. Usually, because the
German form was difficult to pronounce, the name was changed to make it easier. These
changes were usually based on phonetics. As the Germans pronounced the names, the
Americans wrote it down the way they thought it sounded. The following are examples of this:

Guhr - Gerr Kurrer - Kerr
Dirsch - Dearth Pfeil - File
Schafer - Shaffer Veicht - Fight
Deves - Davis Zeise - Size

To be able to decipher the anglicized forms, you must have an understanding of German
phonetics. The following are a few of these:
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Long A - as in father  Long U - as in be (rounded lips)
Short A - as in artistic Short U - as in lip (rounded lips)
Long E - as in late AU - ou as in house
Short E - as in bet AU - oi as in oil
Long I - as in machine EU - oi as in oil
Short I - as in sin AI - I as in fine
Long 0 - as in bone EI - I as in fine
Short 0 - as in omit IE e as in be
Long U - as in pool SCH - as in sh
Short U - as in pull CK - as in k
Long A - as in their DT-as int
Short A - as in let J - y as in you
Long O - as in lane (rounded lips) Th - as in t
Short O - as in ten (rounded lips) V- f as in father

W - v as in very
With an understanding of these phonetics it becomes easier to determine what the former
German spellings of anglicized names were.

Total Change
There were many Germans, who upon coming to America, changed their names completely.
These American names neither meant the same as the German nor were they anglicized forms of
them. There were also those who changed their names to the name of the locality.or variations of
it, from where they were from in Germany. The reasons behind these changes are not clear. It is
known that in many areas of Germany, complete name changes were a common occurrence, see
Chapters 12 and 13 for more information on these types of names. These practices may have
been a carry over from these German areas.

This type of name change causes the most difficult type of problem in research procedures.
Because of it, determining the former name can sometimes be almost impossible. One of the best
sources for helping to determine the former name is the parish or church records. If the immigrant
was married and had small children when he came to America, the confirmation records of the
children in the church in America may give his former name and possibly his place of birth in
Germany. Sometimes the christening records of children born in America may indicate the former
name of the immigrant as well. The only other possibility would be either the port records or
passenger lists if it can be determined when they came to America.

Surnames In Germany
Phonetics
In Germany the people were more concerned with how a name was pronounced than how it was
spelled. Based on the pronunciation, a learned person should be able to spell it correctly. Just
how valid an assumption that was is illustrated by the following church record. Over the period of
three generations the surname Mosis changed to Mosese, Mosesen, Moses, and then to Muses.
Another example is the surname Goos which was also written as Goess, Goesmann, Goes,
Gausman, and Gaus within a two generation time period. You may even find a person whose
surname was spelled one way when he was christened, another way when he was married, and
still other ways with the christenings of the children.

Dialects
Dialects also played an important role in name changes. Each community established its own
dialect. The further away a person moved from his own community, the greater the difference in
dialect and the more likely that his name would be written differently.

PLACE NAMES IN AMERICA
It should be noted that much of what has been written concerning surnames will apply to German
place names as well.
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Translative
Although it did not occur as frequently as other types of names changes, there were some places
where the English equivalent of the place name was given. The following are some examples:

Koln - Cologne Westfalen - Westphalia
Munchen - Munich Pfalz - Palatinate
Bretzenaker - Bretzenacre Grunlinde - Greenlinde

Anglicization
Of all the types of place name changes, this is by far the most frequent. Again, because of the
difficulty in pronouncing these places in English, the Americans wrote these places the way they
sounded to them. The following are some examples of this type of change:

Breslau - Brechlau Brietzen - Breedsen
Breisach - Brisah Braunschweig - Bronswik
Detmold - Depnoilt Varenholz - Farenhaultz
Stuttgart - Studgard Pulvermuhle - Polfermeall

Often the last part of the place name will remain the same. If this is the case, it may be possible
to determine the general area in Germany where the place was located. In Appendix C is a list of
place endings and the kingdoms and provinces in Germany where they are usually found.

Again, an understanding of the German phonetics is essential in deciphering place names that
have been anglicized.

PLACE NAMES IN GERMANY
Because of phonetics as well as dialects, place names in Germany also underwent changes.
The close proximity of a place to another country and the shifting of borders between countries
resulted in the changing of the names of places within those areas. These changes, however, do
not cause as great a research problem as those pertaining to surnames.

Exactness and Verification
Because surname and place name changes existed, the risk increases of tracing the wrong
pedigree line in the wrong place. Researchers must constantly ask themselves whether they have
the correct person in the correct place or not. They should not stop here either but should do all
that they can to verify this information. A thorough researcher, in tracing an ancestor to another
locality, would not be content if he indeed found an individual by that name being born at the
approximate time period that he needed. He would also search the surrounding parishes to
determine if there was another one by the same name being born about the same time. Whether
he found another one or not, he would go through the process of verifying if this individual could
in fact be his ancestor. This he would do by checking the death and marriage records, if they
were available. The questions that he would ask himself are: Did this individual die before or after
my ancestor died? Did this individual marry someone other than the one my ancestor married?
Did he marry before or after my ancestor married? Are there probate records for the ancestor's
father which identify the ancestor as the son, his wife as the daughter-in-law, or his children as
grandchildren?

Exactness in research cannot be overemphasized. There have been too many who have wasted
time and money in tracing the wrong lines in the wrong areas because someone was careless in
making assumptions and did not take the time to be exact in his research or to verify his findings.
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Chapter 8 – Locating the Parish
There are three things that you, as a researcher, must know before you should begin doing
research:

A. You must know the name of the ancestor you are looking for. Trying to locate the
surname in Germany before knowing who the immigrant ancestor was can be very
costly financially and time wise

B. You must know at least the approximate date of the event (birth, marriage and death).
Many wrong lines have been traced because researchers have not been careful enough
about matching dates with ancestors.

C. You must also know the exact name of the event place (Location of residence, parish,
and civil registry).  Because there is no central repository of records in Germany, it is
mandatory that a researcher knows the exact place where an ancestor was from to be
sure he has the right ancestor.

In Germany, the place of residence often was not the same as the place where the parish or civil
registry was kept. This is especially true the further east in Germany you go. In the Eastern areas,
the parish and civil registry districts covered larger areas and included more towns than in the
west. This was determined usually by the population of an area. At this point, you must decide
whether you need to use the civil register or the parish register. If civil registers were being kept in
the area and during the time you are doing research, they should be used in preference to parish
registers. The reason for this is that most parish registers will give you a christening date not the
birth date and a burial date instead of a death date. The civil registers will always give you the
birth and death dates. The marriage date will be given by both.

In Germany, the civil registry did not begin at any one particular time. Fig. 6A shows the general
breakdown as far as areas and dates when civil registry began.

In most areas of Germany it is usually not too difficult to determine where the parish and civil
registry for each place are located. After you know the exact place where your ancestor is from,
then you must determine the name of the kingdom, province, or duchy to which the town
belonged. This may be done by checking the following German gazetteer:

Uetrecht, E. (Comp.)  Meyers Orts=  und Verkehrs=  Lexikon
des Deutschen Reichs. Leipzig: Bibliographisches
Institut, 1912.  (Ref 943 E5mo)(Film No. 496,640 - for places A-K)
(Film No. 496,641 - for places L-Z)

A copy of this gazetteer is available at the main Genealogical Library in book form or at any of the
branch libraries on microfilm.  This gazetteer will always provide the name of the kingdom,
province, or duchy to which each town belonged. In Appendix B instructions are given for using
this gazetteer.

 The Meyers gazetteer will indicate if a place had its own civil registry office or Standesamt. If it
didn’t, it will give the name of the place where the civil registry for that place was located (Fig. 8B
illustrates this). If the abbreviation for Standesamt (stdA.) is followed by either a comma

 or a  semicolon  then the place had its own civil registry. If the abbreviation

has neither the comma nor the semicolon after  it   Then the next town following this
abbreviation which does have the comma or semicolon after it will be the place where the civil
registry for that particular town was located.

In the examples given in Fig. 8B, the cities of Kahmen and Dembiohammer had their own civil
registries. For the city of Kahlholz, the civil registry was in the town of Balga and for the city of
Kahlhorst, the civil registry was in the town of Slachcin.
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Once this is determined, you would next turn to Chapter 9 to determine the modern name of the
town, county, and country to which the civil registry now belongs. This must be done before you
can determine whether the genealogical library has microfilmed the records for this places and, if
not, then to determine where you would need to correspond to obtain copies of the records.

For parish registers, the Meyers gazetteer will show if the town itself had one. If the town did not
have a parish, unlike the civil registry, the place where the parish was located will not be given in
the gazetteer.

 If a town had a parish, then the abbreviation for parish  will always appear after the
civil registry abbreviation.

The two major religions in Germany were the Lutheran, abbreviated    (ev.) and Catholic,
abbreviated   (Kath.). There were other religions as well, such as the Reform  
(Reform.) for reformed or Calvinist church. Others, such as the Baptisten or Methodesten, will
usually be written out and (Syn.) for Jewish synagog will also be given. Note the following
examples of a Lutheran and a Catholic church as given in Fig 8c:

If your ancestors were Catholic in America, then they were almost assuredly Catholic before they
emigrated. This was usually true if they were Protestant also. If they were Protestant, you should
first check the Lutheran church records before checking any other. Because it was the state
religion, even if they belonged to another protestant church, their christenings, marriages, and
deaths may have been recorded in the Lutheran church.
Once the kingdom, province, or duchy is known, and if it is determined from the Meyers gazetteer
that the place where the ancestor was from did not have a parish, then one of the following
references based on the kingdom, duchy, or province to which the town belonged must be
checked to locate the parish:

Anhalt
Starke, Mor. Statistisches handbuch der Landwirthschaft Und Geographisches
Ortslexikon vom Herzogthum Anhalt.  Leipzig: Verlag von E. M. Starke, 1879. (943.2
E5a) (Film No. 496,846 - Item 4)

This gazetteer is written in the old gothic print (see Appendix B for help with this alphabet). On
pages 254-256 of this gazetteer there is a place index giving the page number on which the place
may be found. Fig. 8D is an example of two entries. The town of Buko on the left had a parish
(Pfarrdorf), and the town of Goritz on the right was a church village (Kirchdorf) but this was not a
parish where records were kept.

If the town does not have a parish, then the town must be located on a detailed map (see Chapter
10 on area searches) and then each surrounding town must be checked in this gazetteer to
locate the closest one that is a Pfarrdorf.

Fig. 8D

Baden
Franz, Hermann. Die Kirchenbucher in Baden. Karlsruhe: Verlag G. Braun, 1957. (943.46
B4ns no. 4)  (Film no. 492,889)
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Between pages 52 and 278 is an alphabetical list of all the places in Baden. Fig. 8E is an
example of how the parishes are listed. It shows that Arlen had a Catholic parish (k Pf), Asbach
had a Lutheran parish (e Pf), and that the parish for Arnoldsloch was at Urberg (z Pf).

FIG. 8E
Bayern (BAVARIA)

Ortschaften-Verzeichnis Fur den Freistaat Bayern. Munich: J. Lindauersche Universitats
Buchhandlung (Schopping),1928. (Ref 943.3 B4fr No. 109) (Film No. 924,721)

The gazetteer for Bayern covers also the area of the Pfalz (Palatinate) which belonged to Bayern.
In the back of the gazetteer there is a complete index to each place. Fig. 8F shows the entries for
the places of Neubau and Ransweiler. Ransweiler had its own parish as indicated by the “Pfd”
(Pfarrdorf) after its name. On the third line of that entry it gives “z. k. Pf. Bayerfeld” indicating that
the Catholic parish was at Bayerfeld. The town of Neubau did not have a parish, but the
abbreviation “z. k. Pf” meant the Catholic parish was at Bayerfeld and the abbreviation “z.pr. Pf.”
indicated that the Protestant parish was at Ransweiler.

Fig. 8F

Brandenburg- See Preussen

Braunschweig (Brunswick)
The genealogical library does not have any references that list the parishes for the duchy of
Braunschweig. The only thing that it presently has are references to the parishes for the city of
Braunschweig. Probably the quickest way to locate the parish for a town that did not have one
would be through an area search as described in Chapter 10,  p.92 “B”

Elsass-Lothringen (Alsace-Lorraine)
Koch, Herbert. “Die kirchenbucher von Elsass-Lothringen.” Vol. 9, pp, 14-61; “Die
Kirchenbucher des Reichslandes Elsass Lothringen.” Vol. 10, pp. 8-52. Mitteilungen Der
Zentralstelle fur Deutsche Personen- und Familien- Geschichte. Leipzig; H. A. Ludwig
Degener, 1911, 1912.  943 B4m 8-14) Film Nos. Vol. 9  492,890; Vol. 10 492,892

Volume 9, pages 14-61, contains a list of all the Lutheran Parishes; Volume 10, pages 8-15
contains a list of all the Reformed or Calvinist parishes; and Volume 10, pages 16-52, contains a
list of all the Catholic parishes. Fig. 8G is an example from the Lutheran parish of Lembach and
the Catholic parish of Bettingen. All of the Catholic parishes belonged to the diocese of Metz and
are broken down into 16 divisions making it necessary to check each one to find the parish.  It
should be noted that these are lists of parishes and not complete lists of all places in Elsass-
Lothringen. Not every place had a parish.



A Genealogical Handbook of German Research

Research Guidance

Version of Data: 03/28/2001
25

If the Meyers gazetteer does not indicate that the town had a parish, then the steps outlined in
Chapter 10 should be followed.

The place where your ancestor was from should be located on a detailed map and then the
surrounding towns should be checked against the list of parishes in this reference to determine
which parish or parishes were closest.

FIG. 8G

Hanover- See Preussen

Hessen
Praetorius, Otfried. Kirchenbucher und Standesregister fur Alle Wohnplatze im Land
Hessen. Darmstadt: Selbstverlag der Historischen Kommission fur das Land Hessen,
1939.  (943.1 B4ks)  (Film No. 496,714 item 2)

This gazetteer has a place index in the back. For those places having parishes it gives the types
of records and their time periods. Fig. 8H is a copy of two entries from this book. The place of
Seckmauern had its own “E” Lutheran and “K” Catholic parishes. The Catholic church prior to
1876 was at Neustadt. The Lutheran church prior to 1806 was at Breuberg. For the town of
Seidenbuch, which did not have a parish, the Lutheran parish was at Schlierbach and the
Catholic parish was at Lindenfels.

Fig. 8H

Hessen Nassau- See Preussen
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Hohenzollern - See Preussen
Lippe - Die Bestande des Staatsarchivs und Personenstandarchives Detmold.
Selbstverlag des Staatsarchivs Detmold, 1970. (943.55 B4nw Ser. B No. 3)

On pages 10-13 of this book appears an alphabetical list of parishes in Lippe. Again, you would
need to locate the town on the map and then determine which of the parishes that are listed in the
above book is closest to that place.

Mecklenburg
Mecklenburgs Familiengeschichtliche Quellen. Hamburg: Richard Hermes Verlag, 1936.
(943.2 A5e) (Film No. 496,473 - Item 8)

This gazetteer has a complete place index in the back of the book. If the place had its own parish,
then it would be listed without a dash and another place name after it.  Those places not having a
parish will have the dash and then the name of the parish for that place is given. In the body of
the book the parishes are listed alphabetically and under each parish the record types are listed
showing the time periods that they cover.

Oldenburg
Ortschaftsverzeichnis des Grossherzogtums Oldenburg. Oldenburg: Druck und Verlag
von Ad. Littmann, Hoflieferant, 1911. (Ref 943.1 E5L) (Film 806,633)

This gazetteer has a complete place name index in the back on pages 198 - 293. The index lists
all of the places in Oldenburg, including those parts of Oldenburg in Rheinland and Schleswig-
Holstein, in the left-hand column. The second column under the title “Gemeinde” is the name of
the parish to which the town belonged.

Ostpreussen (East Prussia) - see Preussen (for areas that went to Lithuania, see Appendix E).

Pfalz- see Bayern

Pommern (Pomerania) - see Preussen

Preussen  (Preussia)
Gemeindelexikon fur das Konigreich Preussen. 10 vols. Berlin: Verlag des Koniglichen
Statistischen Landesamts, 1908. (Ref 943 E5kp).
Gemeindelexikon fur den Freistaat Preussen. 14 vols. Berlin: Verlag des Preussischen
Statistischen Landesamts, 1931-32. (Ref 943 E5fp).

For Preussen there are two sets of gazetteers that are available. The first one listed above was
printed around 1908. Along with a general index there is a separate volume for the following
provinces:

Brandenburg - Vol. 3 (806,635 item 1)
Hannover - Vol. 9 (806,634 item 2)
Hessen-Nassau - Vol. 11 (1,186,702 item 1)
Hohenzollern - Vol. 8 (806,635 item 2)
Ostpreussen (East Prussia) - (1,186,701 item 1)
Pommern (Pomerania) - Vol. 4 (806,634 item 4)
Posen - Vol 5 (806,634 item 5)
Rheinland - Vol. 12 (1,186,702 item 2)
Sachsen (Saxony) - Vol. 7 (806,634 item 3)
Schlesien (Silesia) - Vol. 6 (806,633 item 2)
Schleswig-Holstein - Vol. 8 (806,635 item 3)
Westfalen (Westphalia) - Vol. 10 (491.042)
Westpreussen (West Prussia)- (1,186,701 item 4)
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Each volume has its own index which is usually easier to search than the general index. In the
index after each place name, there are two numbers given. The first number is assigned to the
“Kreis” District) to which the town belonged. These numbers can be found at the top of the page
in the body of the book. The second number is assigned to the town and is listed under column 1
on the page.  See Fig. 8I. Under column 1, the towns are listed. Columns 3 through 24 deal with
population, language, etc. column 25 is the name of the Lutheran parish and column 26 is the
name of the Catholic parish to which the town belonged.

Fig. 8I

The second set of gazetteers for Preussen was printed in the early 1930s. This set includes the
following provinces:

Brandenburg and Berlin - Vols.  2, 3  (806,636 item 2)
Grenzmark, Posen, and Westpreussen- Vol. 5 (806,636 item 4)
Hannover - Vol. 10 (806,637 item 4)
Hessen-Nassau - Vol. 12 (806,637 item 6)
Hohenzollern - Vol. 14 (475,862 item 1)
Niederschlesien (Lower Silesia) - Vol. 6 (806,636 item 5)
Oberschlesien (Upper Silesia) - Vol. 7 (806,637 item 1)
Ostpreussen (East Prussia) - Vol. 1- (806,636 item 1)
Pommern (Pomerania) - Vol. 4 (806,636 item 3)
Rheinland (Rhineland) - Vol. 13 (475,862 item 2)
Sachsen (Saxony) - Vol. 8 (806,637 item 2)
Schleswig-Holstein- Vol. 9 (806,637 item 3)
Westfalen (Westphalia) - Vol. 11 (806,637) item 5

This set has the same type of index in the back of each volume as the first set has. Again, the
first number pertain to the “Kreis” and the second number pertains to the town. The number of the
town is listed under column 1 and the name of the town is given in column 2.  In this set,
however, the Lutheran parishes are listed under Column 14 and the Catholic parishes are listed
under Column 15. The 1908 set should be searched first if the province is listed there.

Reuss- Greiz (Thüringen) - see Sachsen Kingdom

Reuss - Schleiz Gera (Thüringen) - see Sachsen Kingdom

Rheinland (Rhineland) - see Preussen

Sachsen (Saxony) Province - see Preussen

Sachsen (Saxony) Kingdom
Schumann, August (comp.) Vollstandjges Staats- Post- und Zeitungs Lexikon von
Sachsen. 13 vols. Zwickau: Im Verlag der Gebruder Schumann, 1825. (ES 943.2 E5v)
Vol.1  A-Drebach (824,319 Item 1)
Vol.2  Drebach-Friderichsthal (824,319 Item 2)
Vol.3  Friderichwalde-Herlachsgrun (824,320 Item 1)
Vol.4  Herlegrun-Konigstein (824,320 Item 2)
Vol.5  Konigstein-Lohman (824,321 Item 1)
Vol.6  Lohmen-Neudorfschen (824,321 Item 2)
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Vol.7  Neudorfel-Ortelsdorf (824,322 Item 1)
Vol.8  Ortmansdorf-Rathsfeld (824,322 Item 2)
Vol.9  Rehbocksberg-Sachsen (824,323 Item 1)
Vol.10  Sachsen-Schweinsdorf (824,324 Item 1)
Vol.11  Schweitz-Trebishayn (824,324 Item 2)
Vol.12  Trebitz-Wiesenbrunn (824,325 Item 1)
Vol.13  Wiesenburg-Zwutzsch (824,325 Item 2)

This gazetteer includes also the area of Thüringen (Thuringia). Fig. 8J is an extract from this
book. At the end of the last sentence of this entry is states that the town belonged to the parish of
Ringethal (1st in Dorf Ringethal Eingepfarrt).

Falkenhain, Dorf in dem Erzgebirgschen Kreis, im Kreisamte Freiberg, 2 stunden nordl.,
von Mitweuda am rechten Ufer der Zschopau gelegen, an welcher es eine muhle hat. Es
gehort schriftsassig zum Rittergute Ringethal und ist in dorf Ringethal eingepfarrt.

Fig. 8J

Sachsen Altenburg (Thüringen) - see Sachsen Kingdom

Sachsen Coburg - Gotha (Thüringen) - see Sachsen Kingdom

Sachsen Meiningen (Thüringen)- see Sachsen Kingdom

Sachsen Weimar -Eisenach (Thüringen) - see Sachsen Kingdom

Schaumburg-Lippe
“Das Land Schaumburg-Lippe.” Familiengeschichtlicher Wegweiser Durch Stadt und
Land. No. 12, pp. 4-5. Verlag Degener and Co., Inh. Oswald Spohr, 1939. (943 B4fw
Nos. 12-16)

This is a list of parishes in Schaumburg-Lippe. To determine the correct parish for a place in this
area you would need to locate the place on a map and determine which of the Parishes that are
listed is closest. (See chapter 10).

Schlesien (Silesia) - see Preussen

Schleswig- Holstein - see Preussen

Schwarzburg - Rudolstadt (Thüringen) - see Sachsen Kingdom

Schwarzburg - Sonderhausen. (Thüringen) - see Sachsen Kingdom

Thüringen  (Thüringia) - see Sachsen Kingdom

Waldeck - see Preussen (Westfalen)

Westfalen  (Westphalia) - see Preussen

Westpreussen  (West Prussia) - see Preussen

Wurttemberg
 Ortschaftsverzeichni des Konigreichs Wurttemberg Stuttgart:  Druck von W.
Kohlhammer, 1912. (Ref 943.46 E5w)  (Film No. 806,633 Item 3)

The place index in the back of this gazetteer gives the page number on which the place can be
found. In the body of the book the following items are given:

Column 1 The name of the place
Column 2-6 These numbers pertain to a census count
Column 7 A number is given indicating the Lutheran parish
Column 8 A number is given indicating the Catholic parish
Column 9-10 Refers to the Lutheran and Catholic schools
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Fig. 8K shows the city of Asch. The abbreviation “Pfd” (Pfarrdorf) indicates that it had its own
parish. In column 7 the number 3 is given which corresponds with the number 3 in front of the
place name Asch. This tells you that the place of Asch had a Lutheran parish. In column 8 the
number 1 is given. The number 1 refers to the city of Blaubeuren which is where the Catholic
parish is located.

Fig. 8K

Chapter 9 - Determining the Present Name of Localities
Boundary changes have occurred in many countries but very few as extensive as in Germany.
After World War II, Germany lost nearly one third of its area to Poland alone. Other major areas
of Germany went to Russia, France, and Denmark. Still other minor areas went to Belgium,
Czechoslovakia and Lithuania. The remainder of Germany was divided up between the East and
the West.  The former kingdoms, provinces, and duchies were done away with and new German
states established in their place.

These boundary changes have affected genealogical research in many ways but only the
following two ways will be discussed:

1. Knowing the modern place name to determine what records have been microfilmed by the
genealogical library.

2. Knowing the modern place name to determine where to correspond for records that have
not yet been microfilmed.

If the records for an area in Germany have been microfilmed, they will be available at the main
genealogical library in Salt Lake City, Utah, or at any one of its branch libraries throughout the
world. The location of the branch libraries can be determined by writing to the Genealogical
Library, 50 East North Temple, Salt Lake City, Utah, 84150, a copy of the main library’s card
catalog is available on microfilm at each branch library.

That part of the card catalog that deals with locality will be based on modern boundaries. Modern
boundaries were used because gazetteers representing boundary changes from various time
periods do not exist. Because of this, it would be impossible to catalog each record according to
the locality that it belonged to when the record was made. Usually, you will know your ancestor's
place of origin as it existed in former times. This must be converted to the modern boundaries in
order to locate the availability of record in the card catalog.

If the records have not been microfilmed, you still need to know the modern names of the city and
country to know where to write to obtain birth, marriage, and death certificates.  Before you go
through the process of determining the modern name of a place, you must first determine where
the parish or civil records of the place were kept (see Chapter 8 for instructions on civil and parish
registers). Once the name of the parish is known, the following procedure can be used to find the
modern names of the town, county and country.
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Step One:
Refer first to the Myers Orts Und Verkehrs Lexikon (see Appendix B for an explanation on how to
use this gazetteer). Using this gazetteer, obtain the following information:

1.  Check to see if the parish you are interested in is listed alphabetically.
2. Note the kingdom, province, or duchy to which the place belonged.

Step Two:
Use the list on the following page to find the gazetteer that is likely to show the present place
name, county, and country of the parish you are interested in. (Look for the kingdom, province, or
duchy, note the present country or countries, and then select the code letter for the gazetteer you
should use).  Once the code letter has been selected, proceed to step three and match the code
letter with the gazetteer that has a corresponding letter.

Step Three:
Having determined the code letters for the kingdom, province, or duchy that you need, you are
now ready to check the appropriate gazetteer(s). Fig. 9A shows the division between West and
East Germany as well as those areas of Germany that went to Denmark, Belgium, and France.
Concerning Poland, or those areas of Germany now in Poland, you should note that the reason
why two different gazetteers are given is because “B” covers that area of Germany that went to
Poland after World War II and “C” covers that area of Germany that went to Poland after World
War I. Gazetteer “D” covers all of Poland as it exists today and gives the modern county name for
all of the places in Poland. Fig. 9B graphically shows the difference between these two areas. It
also shows those areas that went to Czechoslovakia, Lithuania, and Russia.  The Grenzmark
area was that area of Westpreussen and Posen which remained with Germany after World War I.
Note also that part of the eastern area of Westpreussen stayed with Westpreussen and the
southern tip of Westpreussen went to Poland after World War I.

Now, locate the code letter from the following list and obtain the gazetteer which is listed after the
letter then follow the instructions which are given after the reference.

Former Kingdom, etc. Present Country or Countries Gazetteers
Anhalt East Germany A
Baden West Germany A
Bayern West Germany A
Brandenburg East Germany & Poland A or B & D
Braunschweig (Brunswick) East & West Germany A
Elass-Lothringen (Alsace-Loraine) France C
Hannover West Germany A
Hessen West Germany A
Hessen Nassau West & East Germany A
Hohenzollern West Germany A
Lippe West Germany A
Mecklenburg East Germany A
Oldenburg West Germany A
Ostpreussen (East Prussia) Poland, Russia, & Lithuania B & D, E or C
Pfalz (Palatine) West Germany A
Pommern (Pomerania) East Germany & Poland A or B & D
Posen Poland B & D or C & D
Reuss-Greiz East Germany A
Reuss-Schleiz-Gera East Germany A
Rheinland (Rhineland) West Germany & Belgium A or C
Sachsen, Kingdom (Saxony) East Germany A
Sachsen, Province (Saxony) East Germany A
Sachsen Altenburg East Germany A
Sachsen Coburg Gotha East & West Germany A
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Sachsen Meiningen East Germany A
Sachsen Weimar- Eisenach East & West Germany A
Schaumberg-Lippe West Germany A
Schelsien (Silesia) East Germany, Poland &

Czechoslovakia
A, B & D or C

Schleswig-Holstein West Germany & Denmark A or C
Schwarzburg-Rudolstadt East Germany A
Schwarzburg-Sonderhausen East GermanyA A
Thüringen (Thuringia) West & East Germany A
Waldeck West Germany A
Westfalen (Westphalia) West Germany A
Westpreussen (West Prussia) Poland B & D or C & D
Wurttemberg West Germany A

A
Muller, Fritz. Mullers Grosses Deutsches Ortsbuch, Part I Wuppertal-Barmen: Post- und
Ortsbuchverlag Postmeister A.D. Friedrich Muller, 1958. (Ref 943 E5m 1958)  (Film No.
1,045,448)

1. Locate the town you are interested in. The places are listed alphabetically in the left-hand
column.

2. For towns presently located in East Germany, “Bz” appears at the end of the entry and
then the abbreviation of the present county is given as shown in Fig. 9C for the city of
Eulendorf.

3. For towns presently located in West Germany, a dash appears at the end of the entry
and then the abbreviation of the present county is given as indicated in Fig. 9C for the
city of Eulengrund.

4. A list of abbreviations used is found at the front of the book on pages III and IV.

B
Amtliches Gemeinde- und Ortsnamenverzeichnis der Deutschen Ostgebiete Unter
Fremder Verwaltung. Remagen: Selbstverlag Der Bundesanstalt fur Landeskunde, 1955.
(Ref 943.8 E5b) (Film No. 824,243 Item 2)

1. Find the old German name of the town in the first column titled “Amtlicher Deutscher
Ortsname” as indicated in Fig. 9D under the town of Tingen.

2. If more than one town is given under the same spelling look for the one with the same
“Kreis” or district as found in Meyers Orts und Verkehrs Lexikon. ( see Step one)

3. Look in the next to the last column titled “Fremdsprachiger Ortsname” for the present
name of the town.

4. To determine the present Polish county see gazetteer “D.”
See Fig. 9D

5. If the name of the German place is not listed in gazetteer “B” check Mullers Grosses
Deutsches Ortsbuch, part II, beginning on page 1139. This gazetteer covers the same
geographical area as Amtliches Gemeinde-und Ortsnamenverzeichnis der Deutschen
Ostgebiete unter Fremder Verwaltung. There may be places listed in this gazetteer that
are not mentioned in the other and vice-versa. When the German place is located in
Mullers Part II, the present polish name will appear directly under the German spelling as
indicated in Fig. 9E for the town of Posilge. A “-pV” will appear in the entry indicating it is
under Polish rule. For those towns in that part of Ostpreussen (East Prussia) that are now
under the Soviet rule a “-sV” will appear in the entry as shown in Fig. 9E for the town of
Posmahlen.
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Fig. 9E

C
Kredel, Otto and Thierfelder, Franz. Deutsch-Fremdsprachiges Ortsnamenverzeichnis. 3
Vols. Berlin: Deutsche Verlagsgesselschaft, 1931. (Ref Q 940 E5kt) (Film No. 583,457)

1. The following areas pertain to those parts of Germany that were taken over by other
countries after World War I. After each area the volume and the page numbers are given
where they can be found.

Vol. Page
Elsass-Lothringen and the rest of France 1 139
Eupen-Malmedy and the rest of Belgium 1 251
Northern Schleswig and the rest of Denmark 2 265
Memelland and the rest of Lithuania 2 293
The ceded areas of Ostpreussen, Westpreussen,

Posen, Oberschlesien and the rest of Poland
2 453

2. Find the old German name of the town in the first column as shown in Fig. 9F for the city
of Kunau.

3. The present name of the town is given immediately after the old German name.
4. If more than one town is given under the same spelling, look for the one with the same

“Kreis” or district as found in Meyers.

Fig. 9F

5. For places now in Poland disregard the capital letters following the entry and see
Gazetteer D to determine the present Polish counties.

6. The capital letters following each entry for places in France and Denmark represent the
province to which each place presently belongs.

7. For places now listed in France, the present French departments are also listed:
NR = Bas Rhin
OR = Haut Rhin
MOS = Moselle

8.  For places now in Denmark, the present Danish counties are listed as:
A & S = Aabenraa-Sonderborg
H = Haderslev
T = Tonder

9. For places now in Belgium, the former German places are all in the Belgium county of
Liege.

10. For places now in Lithuania it is necessary to determine if the place was a parish and if
not, to determine where the parish was. To determine if the town had a parish, refer to
Appendix E which lists all of the parishes in that area of Germany that went to Lithuania.
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If it is listed, then the name of the present county will be given after it. If it is not listed,
then locate the town on a detailed map as explained in Chapter 10.  After the town is
located on the map check the surrounding towns against the list of parishes in Appendix
E to locate the closest ones to your town.

D
Spis Miejscowosci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, 2 vols. Warsaw:Wydawnictwa
Komunikacji  I Lacznosci, 1967. (Ref 943.8 e5s) (Film No. 844,922)

1. Find the present polish name of the town in the first column titled “Nazwa I Rodzaj
Miejscowosci” as shown in Fig. 9G for the city of Tynga.

2. Find the present Polish name of the county in the fourth column titled “Wojewodztwo.”
 See Fig. 9G
3. The name of the place in the third column under the heading “Siedziba PRN” should also

be written down.  This is the name of the “powiat” which is a smaller district within the
“Wojewodztwo.” when the records were being microfilmed in Poland, they would usually
be brought to the powiat centers. When they were cataloged by the genealogical library,
many of these records were cataloged under the name of the powiat instead of the parish
or town name. Care needs to be taken in looking up these district records in the
genealogical library card file. Fig. 9H show taken in looking up these district records in
the Genealogical Library card file. Fig. 9H shows samples of cards taken from the card
file. The top card concerns vital records for the city of Stuhm taken in looking up these
district records in the genealogical library card file. Fig. 9H shows samples of cards taken
from the card file. The top card concerns vital records for the city of Stuhm, Germany,
now Sztum, Poland. The lower card concerns vital records for the powiat or district of
Sztum and in the contents portion of the card it indicates that it is the parish register of
the Mennonite church of Tragheimerweide. The contents on the (Powiat) cards must be
checked to determine the name of the parish or town that the record pertains to.

E
U.S. Office of Geography. U.S.S.R. and Certain Neighboring Areas; Official Standard
Names Approved by the U.S. Board On Geographic Names. Washington, D.C., 1959-
1970.  (Ref 947 E5u)  (Film Nos. - See below)

Vol. 1  (A-B)  928,609  item 1
Vol. 2  (C-J)   928,610  item 1
Vol. 3  (K)      928,610  item 2
Vol. 4  (L-N)  874,455  item 1
Vol. 5  (O-R)  874,455  item 2
Vol. 6  (S-T)   874,456  item 1
Vol. 7  (U-Z)   874,456  item 2

1. Find the former German place name in the left-hand part of the columns. (See Fig. 9I and
the town of Tilsit for an example.

2. The Russian name is given next after the word “see.”
3. The second column contains descriptive designations or abbreviations of designations

which tell what the place is. The following are some examples:
BAY
CST = coast
ISL = island
POPL = populated area (city or town)
STRM =  stream

4. The third column gives the latitude and longitude of the place.  Fig. 9I





GERMANY IS AS CIDSE AS SALT LAKE CITY, mAR:
US:m; TIlE GERMAN MICROFIIM COLLECTIOO OF TIlE GENEALOGICAL SOCIE'lY OF mAR

Ronald M. 9ne1ser

Born in Pennsylvania. Resides in Salt lake City, Utah.
History, University of Utah. Ph.D., University of Wisconsin.

Associate Professor of
Author, lecturer.

Many an investigator searching the
archives for evidence bearing on people
of German ancestry has encountered the
frustrating problem of political
jurisdiction. This problem reflects the
fact that for the last three huodred
years, the period for which most
genealogical documentation is to be
found, there was no such thing as Germany
proper. Rather, depending on the time
period, there were a varying number of
Germanys: during the seventeenth aod
eighteenth centuries, no less than 1,789
of them; in the first hal f of the
nineteenth, 34; in the late nineteenth
and early twentieth centuries, 1; and
finally, today, 2. Indeed, during the
last three centuries, only for a
comparatively brief span of time has
there existed one single political unit
which we can call Germany-the forty­
three years between 1871 and 1914. And
even this political unit was highly
unstable, with significant boundary
changes taking place during the brief
span of its existence.

Now, all of this might be of only
passing interest to someone more
interested in tracking down ancestors
than in having a detailed historical
knowledge of the country frm which they
came, but for the fact that there is a
very direct and important link between
the vagaries of Germany's history and
geography and the process of finding
vital and other record s generated by the
kaleidoscope of states and principalities
which at one time or another have
cmprised "Germany." It can be, in other
words, very hel pful to the researcher to
know, for example, that Frankfurt was a

free imperial city for many centuries
before it was swallowed up by the largest
German state, Prussia, in 1866; that East
Prussia was an integral part of the
modern German state, but was divided up
between Poland and the Soviet Union after
World War II.

The foregoing opening remarks point the
direction of the two tasks I have set out
for mysel f in this presentation. First,
to give a brief overview of the politics
and geography of that area in Central
Europe that we call Germany, and
secondly, to make you aware of some of
the opportunities opened up through the
extensive German collection of the
Genealogical Society of Utah.

Unl ike France and England, which
achieved a close unity of population,
territory, and government relatively
early--beginning already in the thir­
teenth aod fourteenth centuries-Germany,
for a variety of reasons, remained
fractured over many centuries into a
large number of political units. These
ranged from tiny independent koightdoms,
some scarcely larger than a modern
univer si ty campus, to imperial free
cities, to somewhat larger ecclesiastical
states presided over by a prince-arch­
bishop, to larger territorial units based
on the settlement area of an earlier
tribe such as the Bavarians and Saxons.
And al though there was at least the
shadow of unity, provided by the
overarching institution of the Holy Roman
Empire, a ramshackle entity presided over
much of the time by the Austrian Habsburg
dynasty, in actuality the bulk of smaller
states largely went their own way as
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sovereign units. Thus, While the western
powers were achieving ever more unity and
centralization of power, Germany found
itself going in the opposite direction to
the point where, if we look at a map of
eighteenth-century Europe, we can
distinguish no less than 1.,789
distinctive "Gennanys," each a sovereign,
independent state with its own army,
civi.l service, custcms barriers, and of
course, its own records.

Lest the prospective investigator blanch
at the prospect of mastering this
geographic welter of political entities
on a map that resembles nothing so much
as one of grandmother's patchwork quilts,
let me hasten to reassure you. Though
you should he aware that much of the
genealogical material appropriate for
research in this period was not generated
by these states themselves but rather by
the one institution charged with keeping
trac k of human being s for the sake of
their immortal souls--the church.
Indeed, before the rationalizing and
secularizing impact of the French
Revolution, toward the end of the
eighteenth century, it was not custanary
for states to collect vital information
systematically; that task was left up to
the church, hence those indispensable
parish registers with which many of you
are so famil~ar. There are some
important exceptions to what I have just
said, and I'll discuss those when I deal
with the German collection, but for the
most part the generalization holds trl~.

I mentioned the French Revolution. This
fundamental social, political, and
ideological upheaval convulsed France
during the decade after 1789 and then
went on to reshape the modern world­
including Germany itself--with the
accompanying principles of liberty,
equality, nationalism, and secularism.
During the first decade of the nineteenth
century the French Revol ution came to
Germany, carried on the bayonets of the
conquering armies of Napoleon. Its
impact on the Germans was formidable. It
awakened among them a long-slumbering
passion for national unity which would
culminate not only in the ejection of the
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French from German soil, but, more
importantly, in the formation two
generations later in 1871 of a united ---­
German nation state. In the meantime,
the spirit of rationalism which
accompanied the French Revolution,
transformed the ancient map of Germany
from one of many hundred s of states to
one of thirty-four. This was largely the
work of Napoleon, who not only destroyed
the moribund Holy Reman Flnpire, but also
most of those hundred s of independent
knightdoms, ecclesiastical states, and
free cities which had given the map of
central Europe its patchwork quality. In
their place Napoleon created a network of
several dozen states, which not only made
the map more coherent, but also laid the
foundation for future German unity.

Moreover, the French Revol ution a1 so
brought into Germany a secular spirit,
which would permit these several German
states, and the future unitary Gennan
state, to move into areas of life that
were once the preserve of family and
church. Indeed, among the first acts of
the French occupiers, as early as 1798,
was to demand that the government in the
occupied zones of Germany begin to
collect vital information systematically
on individuals for purposes of taxation,
census, and conscription. This practice
took hold and continued in Germany even
after the French were thrown out in 1813
and became the basis for that vast
treasure of secular vital records which
now came to exist alongside the more
traditional, religious parish register.

It was during the early nineteenth
century then that the number of political
juri sdictions in Germany was reduced
rad icall y, while at the same time the
state began its modern role of collector
of vital statistics. Indeed, the very
word statistics with its root word state,
reflects the increasing role---Df
government in modern times in generating
the kind of information vital (in more
than one sense) to the genealogical
investigator. That secular information
now joined religious information not only
was extremely important, but often became
crucial. For example, it is thanks to the
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fact that in the wake of developnents I
just described various German states
after about 1806 had to include vital
information on their Jewish subjects,
that today we have any information on
Germany's Jews at all. For it was in
November 1938 that the Nazis burned
synagogues allover Germany, thus
destroying the rarallel religious source
of records. Had the secular state not
al so collected vital record s, all mention
of hundreds of thousands of people might
have disappeared forever from· our
scrutiny.

The creation of the modern German
national state took place under the
leadership of Otto von Bismark, Chief
minister of the king of Prussia, after a
series of short, successful wars during
the late l860s against Austria and
Denmark, culminating in 1871 in a victory
OITer France as well. With that, the
long-cherished dream of the German people
for national unity seemed to be a
reality. In accordance with the
nineteenth-century liberal spirit, the
new Germany was a secular state in many
respects. Most fundamentally, the mOlTe
of the state into areas once the
exclusive preserve of the church now
reached its culmination. From 1875 on,
Germans were married not only by their
rastor or priest, but al so by the state,
usually in the Rathaus or city hall.
Researchers could now depend on a
systematic body of vital information
generated on a nationwide basis to aid
them in their work. Thus, German
national mity comes to be a boon to the
genealngist. But that very unity and the
rath which a mited Germany took after
1871 raise several problems which the
researcher should be aware of.

First of all, it is important to note
what the modern German state did not
include. It may have brought under one
policital room the Germans of central
Europe (excluding, of course, the
Austrians), but it left out millions of
Germans scattered in settlements all OITer
east-central and eastern Europe and deep
into Russia. Since the Middle Ages the
Germans had been a very mobile people,
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and their diaspora had led them to settle
in large numbers in what at that time
were the Austrian, Russian, and Ottanan
Empires. It is important to remember
this, because many a person beginning
research on his forebears may mistakenly
;:lS~tme that because these pe.nple were
ethnically German, they had their
geographic roots in that part of central
Europe which became Germany in the
nineteenth century. Actually, it is
quite possible for a "German" to have his
geographic roots in the Ukraine or along
the Volga River in Russia or in the
Hungarian Banat or in the Dobruja region
of Rumania or elsewhere.

The second problem which the creation of
the modern German nation state creates
for us has to do with the short, violent
history of that state. As I suggested,
it came into being in 1871, then within a
generation developed into the most
powerful industrial nation on the
European continent. From 1914 to 1918 it
found itself involved in a great world
war in the course of which it went down
to defeat. One result of that defeat was
that the bomdaries of Germany were
altered to her disadvantage, with
approximately twenty-five thousand square
miles of territory going to her
neighbors. Out of that defeat arose
Hitler and the Nazi mOlTement, which by
the 1930s had taken Germany to a new
height of power, recOlTering much of her
lost territory and add ing new as well.
There followed a second world war and an
even more disastrous German defeat, which
resulted in a redivided Germany whose
borders were more trtmcated than ever.
The impression then is that even after
Germany evolved in moder times from
fra~entation to unity, she still was
sufficiently in flux that her bomdaries
mOlTed in and out like an accordion.

This creates additional confusion for the
researcher trying to link bits of
information about an ancestor-the name
of a village, for instance--with SOOle
political mit which might have generated
additional information about that
ancestor. It is perfectly possible, for
instance, for a person to have been born
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in Germany, gone to school in Lithuania,
then done military service in Germany,
then retired in the Soviet Union-without
having left his native town (as a
resident of the city of Mernel could have
done) .

To best address ourselves to these
problens it will be useful at this point
to link our necessarily brief survey of
Germany's political and geographical past
to the German collec tion in the
Genealogical Society of Utah and the way
in Iotlich it is organized. The crudal
fact to keep in mind here is that at the
present time material s in the collec tion
are organized according to the current
political jurisdiction under Iotlich they
fall. This is very important, because it
puts the materials within the frame1NOrk
of the map of Europe as it currently
appears. It reflects t1NO German states
and the administrative reorganizations
that have taken place within them (for
instance, Eingemeindung or urban
consolidation); it also reflects the fact
that provinces which were part of Germany
during her brief period of national
unity, are now part of other countries,
ranging from France, Belgium, and Denmark
to the west and north, to Poland and the
Soviet Union to the east. To find the
appropriate materials, then, it may not
be sufficient to look under "Federal
Republic of Germany" or the "German
Democratic Rebublic" in the card catalog;
one may instead have to consult the files
under the name of one or another
neighboring country. Fortunately for the
researcher, there is a vehicle for making
this transfer easier. If you have the
name of the locality you are seeking,
there is often a see card in the German
section of the card catalog bearing the
current name of that village, perhaps in
another language such as French or
Polish, and a reference to the location
of the card carrying the information the
researcher is seeking under the current
political jurisdiction.

But changes are caning, changes which
make at least a passing awarness of the
geographical and political configuration
of Germany in the past even more of a
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necessity. Currently, the society is
undertaking a massive computerization of
its collection in order to facilitate
more convenient use by researchers. That
computerization process also entails
reorganization of the catalog along
perhaps more rational lines. As a
result, when the reorganization is
through a few years from now, the
material will no longer be organized
according to current jurisdiction (that
is, two German states and their
contemporary neighbors) but rather on the
basis of Germany during her one period of
unity (that is, the Kaiserreich between
1871 and 1914). This really does make
much more sense, because, even toough it
still does not inelude all ethnic Germans
in Europe, it does greatly lessen the
number of political jurisdictions the
researcher might conceivably have to
consult in order to find the information
he seeks. Thus, whereas today, in order
to find ancestors who came from
Strassburg, Eupen-Malmedy, Posen,
K8nigsberg, or Hultschin one would have
to look under the political jurisdictions
of France, Belgium, Poland, the Soviet
Union, and Czechoslovakia respectively,
under the reorganized catalog all those
localities will fall under "Germany."
This will be far more convenient for the
researcher, but also demands some
awareness of the vagaries of Germany's
past, which I have tried to convey, very
briefly, today.

Having looked at some problems of history
and political jurisd iction, let me now
turn to the German collec tion i tsel f in
order to acquaint you, in broad outline,
with its content and possibilities.

I should say initially that the
collection as it now stand s, although
enormous, is only a fraction of what it
will be when it is completed. As of
early 1979, when a preliminary survey of
the German collection was completed,
there were over 50,000 rolls of microfilm
represented by over sixty thousand
entries in seventy-eight catalog drawers.
And this already considerable collection
is being augmented currently at the rate
of 150 to 250 rolls per month. And yet,
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as far as the long-range goal s of the
society are concerned, this represents
only 15 percent of the materials in
Germany which still need to be filmed
over the coming years. I mention this
not only to make you aware of the extent
of the collection, but also to allert you
to the fact that an enormous amount of
material is still in German archives
awaiting filming.

As far as geographic representation is
concerned, it is certainly true that
areas currently in the German Federal
Republic (West Germany) are best
represented in the coHec tion;
particularly well represented are the
Ulnder of Baden-Wiirttemberg,
Rheinland-Pfalz, and Nordrhein-Westfalen.
Not surprisingly, given the political
polarization in the middle of Europe, the
area least represented is the German
Democratic Republic (East Germany).
Surprisingly, particularly complete,
especially in light of World War II and
its aftermath, are record s of those
provinces which used to be part of the
Prussian east (Silesia, Pomerania, East
and West Prussia, and Brandenburg) but
now are under Polish jurisdiction. This
relative canpleteness we owe largely to
Polish cooperation in allowing its
archival materials to be filmed.

The bulk of the society's German
collection, as you might expect, consists
of parish registers and civil records.
The parish registers (or in many cases
copies submitted by local clergy)
comprise both Catholic and Lutheran
records, as well as those of dissenting
churches and sects--including the
Mennonites and the Dutch Reformed and
Evangelical Reformed churches--and Mormon
and Jewish records. The bulk of them
cover the period since the
min-seventeenth century, many earlier
record having been destroyed by the
fierce religious wars that engulfed
central Europe during the first half of
the seventeenth century. The earliest
records are generally in Latin with a
transition period in the eighteenth
century when both Latin and German were
used. Since the early nineteenth century
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the preponderant language in parish
registers is German. One notices also
that, with the advent of the nineteenth
century, the variety of earlier
registers, which often gave information
on people ·in proportion to their
importance in the conmunity, gives way to
a formalized standardization, reflecting
again the rationalism of the French
Revolution .

The civil registers, which form a bulk of
material parallel to the parish
registers ,_ derive, of course, from. a far
later period, beginning in sane parts of
western Germany as early as 1798
(reflecting again the French influence)
but becoming standard for all of Germany
only after 1875 in the wake of national
unification.

In addition to the parish and civil
registers, which form the bulk of the
collection, there is a variety of other
materials which can be invaluable for the
researcher who seeks to exhaust every
means in tracking down his or her roots.
Among the. most valuable and useful are
migration records. Their existence is
mute testimony to the high level of
mobility on the part of the German people
over the years, a mobility which carried
so many of them to these and other
shores. The last century, in p:lrticular,
witnessed the mass migration of many
Germans seeking to escape oppression and
to find opportunity away fran their place
of origin. I'illions in particular found
their way to this country and eventually
formed one of the most numerous ethnic
groups in the American melting pot.

One of the best chronicles of this
movement, and a reflection of the vast
scope of it, can be found listed in the
society's German collection as the
Hamburg passenger lists. Hamburg, along
with Bremen, was one of the most
important ports of embarkation during the
nineteenth century, not only for Germany,
but al so for other European nationalities
caning to the new world. Indeed, between
1859 and 1891 fully 30 percent of all
European emigrants passed through
Hamburg. The Hamburg passenger lists in
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the German col1ec tieD, well indexed,
represent the record of all passengers to
embark from Hamburg between 1850 and
1934.

This extraordinary exodus of Germans
abroad during the nineteenth century
should rot blind us to the fac t, however,
that it was only part of a pattern of
mass migration that included internal
migration as well. Germans have
traditionally been on the move. The late
Middle Ages witnessed a migration of them
eastward for purposes of resettlement and
Christianization. Several centuries
later, other Germans, Swabians in
particular, responded to the invitations
of various Russian monarchs to come and
settle in" that vast realm, in part to
teach, by example, their hardworking and
thrifty way of life. But the greatest
movement came during the nineteenth
century. For at the same time as many
Germans wer~ moving abroad, many others
were moving within their own country from
village and farm to new cities.

we need to keep in mind here that Germany
was transformed during the nineteenth
century in a remarkably short time fran
an agrarian nation to one of the most
advanced industrial natIons on earth, and
that demanded a mass internal
migration--from country to city, from
east to west-and a social change as well
fran peasant or servant to factory worker
or self-employed businessman. To find
one's ancestors often means to make that
great trek in reverse. It may mt be as
painful a process as it was for many a
German ""-0, having migrated to the United
States in 1860, returned to visit his
home village in 1890 only to find
belching smokestacks and railroad sidings
where his family cottage once stood be­
side a meandering stream; but the process
can be difficult, as many of you may have
found out retracing the steps. That is
why various records of internal migration
represented in the German collection can
be of great value. These include the
immigration records of various German
states. Baden-Wlirttemberg, again, is one.
of the best represented, with eight
hundred rolls of material covering the
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entire nineteenth century and the early
years of the twentieth. Along with this,
of course, we also have the municipal
police records housed ;n the city halls
of countless German towns. 'TI1ese are
very important, because new arrivals had
to register their place of residence with
the police, as indeed they still do, a
practice which was never adopted in this
country.

For earlier periods, we have lists of
citizens and muster rolls for a ntwber of
German towns in earlier centuries, when
many municipalities were independent
entities, a fact which leads us to
another type of record category closely
related to the theme of internal
migration, that of municipal records.
The locality, of course, as we have seen,
is the repository for civil records,
especially those dealing with births,
marriages, and deaths. This has been the
case in Germany since 1875. But what of
earlier periods? Here we are fortunate
again, for the collec tion possesses
municipal records that go far back in
history, prior to the point when the
modern state emerged and began to collect
information on its citizens. This fact
owes much to one of the glories of
Germany in earlier centuries--the
flowering of her cities.

One positive benefit of Germany's
political fragmentation was that it
permitted units ""-ich today are subsumed
under the nation or region--cities--to be
independent. Indeed, many German cities
down to the sixteenth century and beyond
enjoyed an independence, an autonomy, and
(before changing trade routes and
destructive wars destroyed it) a
prosperity unsurpassed before or since.
Proud towns like Augsburg, Speyer,
Regensburg, Nuremberg, and the Hansa
cities were able to defy prince and king
alike to force recognition of their
independent status. This independence is
reflected in the fact that they kept
their own record s, several kind s of which
are represented in the collection.

One of them is the guild record. Prior
to the industrial revolution and the
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oovent of the free enterprise system,
guilds were the main organizations
representing the various trades and
professions and fulfilled a variety of
regulatory functions, including
production, marketing, and quality
control. Anyone ,"*,0 ""'nted to practice a
trade or craft within the borders of a
specific town had to belong to the
appropriate. guild, and those
organizations kept careful records of the
names of their members. The collection
is fortunate in having a weal th of these
guild records as far back as the
fifteenth century. Unfortunately, they
are not as canprehensive geographically
as one might desire. Only those few
Gennan cities which were among the most
important--I have mentioned several
above~ere able to preserve extensive
guild record s •

The municipal guild record s are augmented
though by several other kinds of records
which are valuable to the researcher.
They include citizenship rolls (as
independent entities, cities awarded
citizenship as countries do today),
mili tia muster rolls (as independent
units, cities had of course to see to
their own defense), and tax rolls
(independence has always meant above all
fiscal independence). These records are
also well represented in the society's
collection. And finally, quite
interestingly, there are also medical
records. One focus of struggle in early
modern times between the fiercely
independent towns and the church was
control over health care. This struggle
is reflected in the records of German
municipali ties along with, and this is
more important for the genealogist, rolls
of both patients and contributors. All
in all then, an important source of
genealogical material for the period
before the emergence of the modern state
is municipal records.

When the modern state did emerge, one of
its most important functions, of course,
was military action, either for defense
or for conquest. Military records, then
are of some importance to the genealogist
because, representing one of the earliest
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functions of the state, they often
predate other records, representing
ac tivities on the part of government
which began much later, the best example
being civil marriage. Every independent
state in Gennany during the long period
of political fragmentation had its own
military establishment. Unfortunately,
very little remains of the records of
these tiny principalities. Fortunately,
however, the most important German state
in the modern era, has produced good
military records, and that is Prussia.
Fran modest beginnings in the sandy soil
of Brandenburg around Berlin, that state
grew eventually to be the largest in
Germany, comprising by the nineteenth
century three-fifths of the entire
population of Germany. Moreover, she
reached this position of primacy owing
largely to her proficient military
establishment. Indeed, it was with the
sword of the Prussian army that Bismarck
successfully fought the wars of German
unification in the 1860s, and the united
country that emerged was infused with the
spirit of Prussian militarism. It will
be good news then to the researcher to
know that the German collection has a
considerable inventory of Prussian army
records (over 150 rolls), most of them
regimental parish registers dating from
1719 down to World War II but al so
including the records of various Hessian
regiments which fought in the American
Revolution, officer's diaries from
various period s, and record s of
casualties in World War I.

Time permits me to mention briefly two
other kinds of records represented in the
German collection which may be of value
to you. The first is legal records.
Here the most reward ing are the doc uments
arising from probated wills and
guardianship records, which are well
represented in the collection. The
largest grouping here would be the
records of the probate courts of Herlin
and environs, which represent over
seventeen hundred rolls covering the
period from 1616 to 1932.

Secondly, one must also not neglect the
complete genealogical records represented
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in the collection. A very useful
shortcut for the genealogist, although
shameful in its ideological impetus, is
the numerous genealogies which the Nazi
regime compelled its citizens to compile
in order to demonstrate a certain level
of racial purity. During the brief
period of the Third Reich, hundreds of
thousands of Germans, with more or less
enthusiasm, traced their ancestry back as
far as they could to demonstrate a lack
of tainted, Jewish blood. Often these
genealogies did rot go back prior to the
the eighteenth century, since even the
elite SS only demanderl records back to
17 50, but in many cases curiosity
augmented ideology and families were
traced back to a much earlier period.
Many of these genealogies are available
today, and one collection in particular
has come into the hands of the society in
the form of the Brenner collection, which
involved hundreds of families in the area
of Mittlefranken.

This necessarily brief overview offers
exciting prospects for the genealogical
researcher as well as for scholars in
many fields. I have left much
unmentioned. The materials I have
discussed represent only the primary
documentation available in the
collection, that is, the raw materials
for the researcher. Along with this, of
course, as most of you know, there is
also available a wealth of secondary
published materials ranging from atlases
and lexicons to family histories, from
maps and published censuses to town
chronicles.
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As you approach the collection, however,
several volunes will be of special impor­
tance to you, particularly in tracking
down the political jurisdiction of
various localities earlier in this
century or in the past century. These
are ~yer' s Orts-und Verkehrslexikon des
deutschen Reiches, and MUllers Grosses
deutsches Ortsbuch, both of which are
available in the library. Along with
these may I, in all modesty, mention a
volune which I and my associates compiled
last year, entitled Preliminary Survey of
the German Collection, published by the
University of Utah Press. It will give
you a somewhat more detailed overview of
the collection than I have been able to
today, as well as explaining some of the
problems in using it. More importantly,
the bulk of the volune consists of an
al phabetical listing by province of the
localities represented in the collection
along with the information in each case
conveying the nature of the material, the
date span, the place where the material
was originally filmed, and the number of
rolls.

Finally, as you go about your ""rk let me
say one thing to you as a historian. Do

consult in your leisure one good vol une
of modern German history (those by Ryder,
Craig, !bloom, Carr, and Pinson are ex­
cellent). This will not oilly facilitate
your research by giving you a better idea
of the relationship between primary sour­
ces and the political jurisdictions that
produced them, but also enrich your
understanding of the society, culture,
and time from which your people came.



Other Resources Germany 
 

German Genealogical Word List 
http://www.familysearch.org/Eng/Search/RG/frameset_rg.asp?Dest=G1&Aid=&Gid=&L
id=&Sid=&Did=&Juris1=&Event=&Year=&Gloss=&Sub=&Tab=&Entry=&Guide=WL
German.ASP

Der Schlüssel : Gesamtinhaltsverzeichnisse mit Ortsquellennachweisen für 
genealogische, heraldische und historische Zeitschriftenreihen: 
 An index to German genealogical and heraldic periodicals.  
8 volume set available in Salt Lake. 
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=title
details&titleno=178206&disp=Der+Schl%C3%BCssel%20%20&columns=*,0,0

German Postal Codes Lookup (in English) 
http://www.bitboost.com/ref/international-address-formats/germany/plz-en.html

Cyndi’s List Germany Links 
http://www.cyndislist.com/germany.htm

Glossary of Words found in German Records 
http://www2.adnc.com/~lynnd/vuword.html

German Red Cross Tracing Service 
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC  
Tracing and Service 
GERMAN RED CROSS 
Carstennstr.58 
12205 Berlin 
e-mail

Kirchlicher Suchdienst (Church Records Research Service) 
Mostly contains records on individuals migrating from East Germany and former German 
areas after World War II. 
http://www.kirchlicher-suchdienst.de/

The German researcher : how to get the most out of an L-D-S family history center / by 
Fay Dearden and Douglas Dearden. 
HBLL Call Number CS 613 .D427x 1995 

A genealogical handbook of German terminology and grammar / by Ronald D. Walker         
HBLL Call Number CS 45 .W35x 1977 vol.1 

Germanic texts and Latin models : medieval reconstructions / edited by K.E. Olsen, A. 
Harbus, and T. Hofstra. PD 74 .G39 2001 

Microfilms available from Salt Lake (Some at UVRFHC) 
Deutsches Geschlechterbuch 
German families lineage book series. No circulation to family history centers. 
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=title
details&titleno=312967&disp=Deutsches+Geschlechterbuch%20%20&columns=*,0,0

http://www.familysearch.org/Eng/Search/RG/frameset_rg.asp?Dest=G1&Aid=&Gid=&Lid=&Sid=&Did=&Juris1=&Event=&Year=&Gloss=&Sub=&Tab=&Entry=&Guide=WLGerman.ASP
http://www.familysearch.org/Eng/Search/RG/frameset_rg.asp?Dest=G1&Aid=&Gid=&Lid=&Sid=&Did=&Juris1=&Event=&Year=&Gloss=&Sub=&Tab=&Entry=&Guide=WLGerman.ASP
http://www.familysearch.org/Eng/Search/RG/frameset_rg.asp?Dest=G1&Aid=&Gid=&Lid=&Sid=&Did=&Juris1=&Event=&Year=&Gloss=&Sub=&Tab=&Entry=&Guide=WLGerman.ASP
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=titledetails&titleno=178206&disp=Der+Schl%C3%BCssel%20%20&columns=*,0,0
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=titledetails&titleno=178206&disp=Der+Schl%C3%BCssel%20%20&columns=*,0,0
http://www.bitboost.com/ref/international-address-formats/germany/plz-en.html
http://www.cyndislist.com/germany.htm
http://www2.adnc.com/%7Elynnd/vuword.html
mailto:Dziwokid@drk.de
http://www.kirchlicher-suchdienst.de/
http://catalog.lib.byu.edu/uhtbin/cgisirsi/mhy3BLWcQD/LEE/221650210/18/X245/XTITLE/The+German+researcher+:+how+to+get+the+most+out+of+an+L-D-S+family+history+center+%5e2F
http://catalog.lib.byu.edu/uhtbin/cgisirsi/mhy3BLWcQD/LEE/221650210/18/X245/XTITLE/The+German+researcher+:+how+to+get+the+most+out+of+an+L-D-S+family+history+center+%5e2F
http://catalog.lib.byu.edu/uhtbin/cgisirsi/mhy3BLWcQD/LEE/221650210/18/X245/XTITLE/The+German+researcher+:+how+to+get+the+most+out+of+an+L-D-S+family+history+center+%5e2F
http://catalog.lib.byu.edu/uhtbin/cgisirsi/CpCkNUN5oU/LEE/221650210/18/X245/XTITLE/A+genealogical+handbook+of+German+terminology+and+grammar+%5e2F
http://catalog.lib.byu.edu/uhtbin/cgisirsi/zUgwnilmeY/LEE/158700231/18/X245/XTITLE/Germanic+texts+and+Latin+models+:+medieval+reconstructions+%5e2F
http://catalog.lib.byu.edu/uhtbin/cgisirsi/zUgwnilmeY/LEE/158700231/18/X245/XTITLE/Germanic+texts+and+Latin+models+:+medieval+reconstructions+%5e2F
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=titledetails&titleno=312967&disp=Deutsches+Geschlechterbuch%20%20&columns=*,0,0
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=titledetails&titleno=312967&disp=Deutsches+Geschlechterbuch%20%20&columns=*,0,0


 
Reihe Band (Linear Volumes on German Lineages) 
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=title
hitlist&columns=*%2C0%2C0&keyword=Reihe+Band&prekeyword=Reihe+Band 

Mappenstücke 
Collection of local family histories for Germany and former German areas of Europe and 
other countries. Includes some related materials that are not family histories. 
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=title
details&titleno=706307&disp=Mappenst%C3%BCcke%20%20&columns=*,0,0 

Gesamtregister zum Deutschen Familienarchiv 
Surname indexes to the first 100 vols. of Deutsches Familienarchiv 
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=title
details&titleno=41619&disp=Gesamtregister+zum+Deutschen+Familienarc%20%20&co
lumns=*,0,0

Führende Persönlichkeiten 
Collection of articles, manuscripts, pamphlets, pedigrees, and notes pertaining to the 
history and genealogy of individuals and families throughout Germany. 
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=title
details&titleno=343103&disp=F%C3%BChrende+Pers%C3%B6nlichkeiten%20%20&c
olumns=*,0,0
 
Allgemeine Deutsche Biographie 
Biographies of prominent Germans from the earliest period of the end to the 19th century 
http://www.familysearch.org/Eng/Library/fhlcatalog/supermainframeset.asp?display=title
details&titleno=292360&disp=Allgemeine+Deutsche+Biographie%20%20&columns=*,
0,0
 
FamilySearch Wiki 
wiki.familysearch.org
 
 
Geschlecterbuchs Guide 
http://lib.byu.edu/fslab/pdf/GeschlechterbuchsGuide.pdf
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